
UvA-DARE is a service provided by the library of the University of Amsterdam (https://dare.uva.nl)

UvA-DARE (Digital Academic Repository)

Reference, Deixis and Focus in Hittite. The demonstratives ka- "this", apa- "that"
and asi "yon"

Goedegebuure, P.M.

Publication date
2003

Link to publication

Citation for published version (APA):
Goedegebuure, P. M. (2003). Reference, Deixis and Focus in Hittite. The demonstratives ka-
"this", apa- "that" and asi "yon". [Thesis, fully internal, Universiteit van Amsterdam].

General rights
It is not permitted to download or to forward/distribute the text or part of it without the consent of the author(s)
and/or copyright holder(s), other than for strictly personal, individual use, unless the work is under an open
content license (like Creative Commons).

Disclaimer/Complaints regulations
If you believe that digital publication of certain material infringes any of your rights or (privacy) interests, please
let the Library know, stating your reasons. In case of a legitimate complaint, the Library will make the material
inaccessible and/or remove it from the website. Please Ask the Library: https://uba.uva.nl/en/contact, or a letter
to: Library of the University of Amsterdam, Secretariat, Singel 425, 1012 WP Amsterdam, The Netherlands. You
will be contacted as soon as possible.

Download date:26 May 2023

https://dare.uva.nl/personal/pure/en/publications/reference-deixis-and-focus-in-hittite-the-demonstratives-ka-this-apa-that-and-asi-yon(28bb6b83-1439-4b17-9abc-2d48eb4bca72).html


6.. The proximal demonstrative ka-

6.1.. Status Quaestionis 

6.1.1.. Former views on the proximal demonstrative ka-

ïnïn contrast to the morphology and etymology of ka- 'this', the different uses of this proximal 

demonstrativee have never been the subject of extensive study, probably because its meaning 
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hass been clear from the beginning (Hrozny 1917) . Remarks on the use of ka- hardly ever 
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exceededd references to the Latin deictic system. Usually the demonstrative ka- is seen as 
thee functional opposite of apa-, but as I have shown in chapter 3, 4 and 5, the Hittite 
productivee demonstrative system consists of at least three terms: proximal ka-, medial apa-
(seee chapter 5) and distal asi (see chapter 4). The existence of an additional term for remote 
deixiss raised the question whether Hittite had a distance-based or person-based system (with 
twoo terms this is impossible to decide). I concluded that the medial term apa- indicated 
positionn near the Addressee, wherever that Addressee was located in relation to the Speaker. 
Thee person orientation of ka- and apa- was also noted by Friedrich 1960 and Puhvel 1984ff. 
(forr more discussion see 3.1.3. and 5.1.2.). 

Mostt information on the use of ka- is to be gained from Friedrich 1960: 134. Aside 
fromm the comparison with Latin, Friedrich made three observations: 

1.1. ka- refers forward, apa-, eni- and asi refer backward (o.c. 134, §§ 249, 250, 251). He 
didd not state this literally but the reader has to infer it from § 249-251, of which § 251 
iss conclusive: "Mi t dieser Verteilung der beiden Gruppen auf Vor- und Rückdeutung 

2.. At the same time ka- can also refer to the first person (Ich-Deixis) and apa- to the 
secondd and third person (Du-Deixis and Jener-Deixis) (§ 251, see also Friedrich 1930: 
94f.,, 14If.). Thus, the combination ka- N ... apa- N means something like 'my N ... 
yourr N'. Similarly, ka means 'here with me' and apiya 'there with you' or 'there with 
him'. . 

3.. As a result of this orientation on person it is even possible that ka- and kissan refer 
backwardss in connection with first person. From Friedrich 1930: 141 I quote: 

Hroznyy 1917: 140 ("dieser", selten "jener". The latter translation is not supported by the Hittite material), 
Forrerr 1922: 207-208 ("dieser da", still mistakenly assuming the existence of tas, "dieser hier"), Pedersen 
1938:: 48 ("dieser"), id. Kammenhuber 1969: 213, 310 etc. etc. 

ka-ka- = 'hie*  versus apa- = 'is' (Benveniste 1953: 255); ka- - 'dieser, hie', apa- = 'jener, der, is' (Friedrich HE: 
66),, and ka- = 'hie', apa- = ' is', eni- = 'ille', asi- = 'iste' (o.c. 134); ka- - 'dieser, hie', apa- - *jener, er, der 
betreffende;; is' (Tischler 1977f.: 39, 456); kalki- = 'hie', aba- = 'ille' (Laroche 1979: 148, 152); ka- = 'this 
(one),, the (following) one; my, mine, our(s)', apa- = 'that, thy, thine' "lik e Lat. hie vs. iste" (Puhvel K: 3); ka-
== 'hie', sya- = 'iste', apa- = 'ille', -a- - ' is', apasila = 'ipse' (Neu 1997: 148 n. 39). 



ki-is-sa-anki-is-sa-an iibersetzen wir gewönlich "folgendermaBen", da es oft auf etwas erst zu 
Erwahnendess v o r a u s d e u t et ... Das ist jedoch nicht die einzige Verwendung 
dess Adverbs; entsprechend seiner Verwandschaft mit dem ich-deiktischen 
Pronomenn kas = lat. hic bedeutet es allgemein "in dieser Weise", meist mit 
deutlicherr Beziehung auf d i e s p r e c h e n de Person, und kann so unter 
Umstandenn auch auf etwas schon Erwahntes z u r ü c k v e r w e i s e n. 

6.1.2.. Fragestellung 

Thatt ka- is the proximal demonstrative 'this' is without doubt. However, much more can be 
saidd on the function of ka-. First I will classify ka- according to the four categories of 
demonstrativee use (Situational, Recognitional, Anaphoric and Discourse Deictic) which are 
familiarr by now (sections 6.2 to 6.5.). For an explanation of this terminology see the 
precedingg chapters. Besides these four categories we have also forward reference to objects 
byy means of ka-, which was not attested for the other demonstratives (section 6.6.) 

Onee of the questions that wil l be addressed is to what extent the proximal 
demonstrativee is Speaker oriented. Of course the other chapters already have shown that 
Hittit ee has a person-based demonstrative system, but one should still want to find independent 
prooff  of this for ka-. Another question is whether it is indeed surprising that ka- refers 
backward,, compared to its forward referring function. 

Anotherr point which needs to be discussed is how contrastive pairs are expressed in 
Hittite.. In English contrastive pairs are expressed as 'this and/or that', but cross-linguistically 
thiss is not the only way to do so (section 6.7). 

6.2.. The Situational Use of ka-

6.2.1.. Introduction 

Theree are three situational contexts for ka-: true situational use (6.2.2.) and Direct Speech 
(6.2.3.),, and linguistic selfreference (6.2.4.). The Topic-Focus distribution will be described 
inn the conclusion (6.2.5.). 

6.2.2.. True situational use 

Theree are many examples of true situational use of ka-. When one wants to refer to a location 
inn association with the Speaker, the Place Deictic adverbs kez (older ket) 'on this side' and ka 
'here'' are used (6.2.2.1.). But naturally not only places are referred to, also objects located in 
ann area associated with the Speaker can be indicated by means of ka- (6.2.2.2.). 
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6.2.2.1.6.2.2.1. The place deictic adverbs ket, kez, ka and kani 

Thee adverb of relative position ket I kez 4on this side (of)', often in relation with edi I edez 'on 
thee other side' indicates an area relative to some point of reference. This point of reference is 
nott necessarily the same as the deictic center. In the next two examples the point of reference 
iss a river. The place deictic adverbs refer to locations at both sides of the river in case of ex. 
6.1.. and one side of the river in ex. 6.2 as seen from the deictic center. 

6.11 KBo 6.2 i 48-50, § 22 (OS law, CTH 291), ed. Hoffner 1997: 31-32 
§§ 48 [ta]kku ARAD-as huuai man dppa kuiski uuatezzi takku manninkuuan ë\pz\i 
499 nuzsse KuSE.SIR-wi pdi takku ke-e-et ID-az 2 GIN KÜ.BABBAR pdi 50 takku e^ 
d[d[  ID-az nuzsse 3 GIN KÜ.BABBAR pdi § 
Iff  a male slave runs away and someone brings him back: if he captures (him) nearby, 
hehe gives him shoes. If (he captures him) on this side (ket) of the river, he gives 2 
sheqelss of silver. If (he captures him) on that side (edi) of the river, he gives him 3 
sheqelss of silver. 

Thee river mentioned in this law must be the Marrasantiya river (Halys) surrounding the 
centrall  country of Hatti. The deictic denter is Hatti (Melchert 1977: 154). Another example 
wheree the point of reference is a river, this time with only kez, the NH counterpart of ket. 

6.22 KBo 4.3 i 30-32 (NH treaty, Mursili II, CTH 68), ed. Friedrich 1926: 118-119 
nasmazttanasmaztta dUTU-^/31 \kup ke-e-ez IsTU ^Astarpa U IsTU tD$iianna ÜL 32 [k]uitki 
ADAD DIN zikzmazkan ZAG-an sarratti nuzza datti kuitki 
Orr (if) , though (kuit) I, My Majesty, have not given you anything on this side (kez) of 
thee rivers Astarpa and Siyanda, you (still) violate the border and take something ... 

Inn both examples the adverb ket I kez points at an area in the sphere of influence of the 
Speaker,, i.e., the king or Hatti. 

Summarizing,, areas relative to some location other than the Deictic Center are often 
referredd to by means of ket... edi, kez ... edez. In one case (ex. 6.3) Melchert believes that 
thee deictic force of ket... edi should not be taken seriously (1977: 171). He assumes that, as 
inn English, 'on this side and that' may evolve into 'on one side and the other'. But as we wil l 
see,, this type of deictic contrast is expressed by ket... ket I kez ... kez and, when referring to 
objects,, by ka-... ka-. To return to Melchert's example, cited below, what then does ket... edi 
meann in ex. 6.3? 

6.33 KBo 17.15 rev.! 14'-16'  (OS ritual, CTH *645.6), ed. Neu 1980a: 73-74 
[(UGULAA  L Ü M E SMUHALDIM) ] 15 hassas katta ke-e-et arta VI HAR-/i[a]/SAR harzi 
L[ÜÜ he sta] hassas katta e-di parsandn harzi VI HAR-«[Ö]ÏSAR harzi 
Thee Head of the cooks stands near the hearth on the near side (ket). He holds 6 
harnai-plants.harnai-plants. The hesta-man is squatting near the hearth on the far side (edi). He 
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holdss 6 harnai- pi ants. 

Thee formal aspects of ket, kez, ka and kani will not be discussed here. For literature and discussion see for 
examplee Melchert 1977, Puhvel K, Neu 1980b, 1997. 

Thee translation follows Starke 1977: 183f. "Der Anführer der Köche steht diesseits zusammen mit (= neben) 
demm Herd. Er halt sechs harnai- Pflanze. Der hesta-M&nn halt sich jenseits zusammen mit (= neben) dem 
Herdd niedergehockt" , contra Neu 1980b: 20: "neben dem Herd steht er hier". 
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Althoughh the actions described in the rituals often elude us, one could imagine the following: 
Theree are two persons who have to stand besides the hearth. The cook is allowed to stand 
uprightt on the side of the hearth towards the Speaker, who is the main participant in the ritual 
andd therefore the Deictic Center. For some reason the hesta- man has to squat at the far 
(yonder)) side of the hearth. Like the rivers in exx. 6.1 and 6.2 the hearth is a point of 
referencee with a near and a far side from the viewpoint of the Speaker. 

Whenn there is only one point of reference without the involvement of the Deictic 
Centerr or when the Deictic Center itself is the only point of reference, its sides are expressed 
byy means of ket... ket, or kez ... kez. The proper translation in this case is 'one side (of ...), 
the/anotherr side (of . . . ) ': 

6.44 KBo 8.74 + rev. üi 16'-18'  (OS ritual, CTH *752.1A), ed. Neu 1980a: 223 
[MAR?.G]ID.DAA  dIM-m' ZAG-a[z dd]i harsiharsi Il-St/ hattaran lT Ul-SU 

hattaranhattaran ist\an\anas ke-et-ta ke-e-et-ta n dai GI^BANSUR-/<3zssan dai 
Hee [place]s the [char]iot [a]t the right side of the Stormgod. He places a twice-
engravedd (and) a thrice-engraved jar both at one side (kett=a) and at another side 
(kett=a)(kett=a) of the altar (gen.sg.), and he places a table on (it). 

Puhvell  H: 198f. translates the construction as 'hither and yon upon altars' (italics mine). But 
ass Melchert notes (1977: 154ff.), a directional ablative or an instrumental (or endingless 
locative?)) demonstrative pronoun is either combined with a dative or genitive in Old Hittite if 
theree is no other point of reference.226 In all examples with ket ... ket or kez ... kez the 
demonstrativess denote position at the side of an object and not on top of it, as the following 
examplee clearly shows: 

6.55 KBo 19.76 +: 16'-19'  (NH annals, Mursili II, CTH 61 II) , ed. Alp 1991: 24, 26-27, 
Houwinkk ten Cate 1979: 161-3 

nuzkannuzkan kuitman un[i *URSAGKuuatelsi (?) anda ]d[r]hün  nu UD.KAM-ÖZ taksan 
tiiattiiat  kuitmanzmazka[n sard pdun nu neku]tta nuzssan x-(x) 1? INA 

KuuatelsaKuuatelsa [s]an[ahhun nu^mu ke-e-ez ]JRUSunap]assis ke-ez-za z ma z mu 
mvmvIsdupistasIsdupistas ke-ezzma^mu [LÜ.MES m[]Pittagalaissa SjES.MES LÜ.MES 
URVURVMalazziiazpatMalazziiazpat nuzmu tüuaz uskir 
Beforee I had arrived at tha[t Mount Kuwatelsi], the day had passed halfway. And 
whilee [I went u]p, night fell. [I s]earc[hed] for ... on mount Kuwatelsa. [At one side 
(kez)(kez) of me was (the town of) Sunap]assi, on another side (kezza) of me (the town of) 
Isdupista,, (and) on a third side (kez) of me [the inhabitants of (the town of) 
Pittagalaissa,, brjethren of in fact the inhabitants of (the town of) Malazziya. They 
couldd see me from afar. 

Melchertt assumes for cases like the ones mentioned above that the deictic force of kez 'on this 
side'' had bleached to come to mark any direction of an object (o.c. 197). 

Thee adverb of relative position ket can also occur without its counterpart: 

Melchertt I.e.: "In general, when a directional ablative is construed with a preceding dative (or genitive in Old 
Hittite),, the latter is the sole point of reference for defining the direction expressed by the ablative: hassas I 
hassihassi tapusza 'to the side of/ beside the hearth*. When the directional ablative is accompanied by another 
ablative,, the direction expressed is also defined in terms of another, unexpressed reference point: HA

4huuasiaz 
arahzaarahza 'outside of (= beyond) the huuasi-stone' (as viewed from the city X)" . 
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6.66 KBo 17.3+ iii 25-27, with OS duplicate KBo 17.1+ iii 25ff. (OS ritual, CTH 
416.1A),ed.. Neu 1980a: 15 
[(II  MAS.GAL-)]n garaunizs[(i)] 26 muriiale[(s gangante)]s ke-e-et-ta gar[aunicsi 
]]  muriialas [g]angantes 
Att the horn of a he-goat grape-breads are hanging, and also, grape-breads are hanging 
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onn [his] hor[n] on the other side (kett=a) . 

Starkee (1977: 138, with discussion on p. 73) interprets kett-a as the instrumental in causal 
function:: 'und (zwar) dadurch' instead of locational 'on this side'. One argument in favor of 
hiss interpretation would be that this is the only case where kett-a is not part of a couple 
(Starkee o.c. p. 73228). However, all clauses in my corpus that contain ket... ket I kez ... kez 
havee the same predicates. The only thing in ex. 6.6 that is different from ket ... ket I kez ... 
kezkez clauses, is that the first ket is not expressed, otherwise both clauses have the same 
predicates.. As I will discuss in Chapter 7 on apa-, coordinated clauses with ?ya cliticized on 
thee first NP have to be symmetrical. In such a case one clause cannot be subordinate to the 
other,, either syntactically or semantically. It is therefore impossible to assign a causal relation 
orr any other semantically subordinate relation to the members of a coordination as Starke 
JJ 229 

does. . 
AA later example which is similar to ex. 6.6. is: 

6.77 KBo 32.14 ii 26-30 (MH/MS wisdomtext), ed. Neu 1996: 79 
§§ 26 aliianas nzasta ID-an tapusa kuies ueses nu apüs uesiiattari ke-e-zi-
ia_zka[n]ia_zka[n] kuies ueses nu^ssan apëdassza s[dkuua] zikkizzi 
AA deer: he is allowed to graze (only) those meadows that are alongside the river. But 
ass for the meadows that are on the other side (kezi=), on those too he sets (his) e[yes]. 

Fromm these examples one can conclude that distance was not of importance for the couple ket 
...... ket I kez ... kez. However, as explained in Chapter 2, deixis is not necessarily based on 
distance.. In a person-based deictic system one expects that orientation around the Speech 
participantss is much more important than distance from the Speaker. Thus, ka- ... ka- can 
indicatee any side of the Speaker (or temporarily shifted Deictic Center). In contrast with 
orientationn on the Speaker only, the expression ka- ... apa- points at locations in the domain 
off  the Speaker (ka-) and Addressee (apa-) respectively, and ka- ... asi at the domain of the 
Speakerr (and Addressee or Audience) versus outside the domain of Speaker + Addressee. 

Thee preceding examples illustrated location at the sides of some point of reference. 
Butt points of reference themselves have to be located too. The location of the Speaker and his 
audiencee is expressed by means of Old Hittite kani230 and Middle and New Hittite ka "here": 

2277 Contra Neu 1980b: 21 "bei einem Ziegenbock, an seinem Horn . .. und hier an seinem Horn". 
2288 "Im iibrigen gibt die Übersetzung "auf dieser Seite" hier überhaupt keinen Sinn, weil das Pendant fehlt." 
2299 On p. 74 Starke indeed refers to the necessarily symmetrical property of clauses joined by zya. He does not 
seemm to apply this symmetry to the semantic level and therefore translates kett-a as an instrumental 'und (zwar) 
dadurch'. . 

2300 Otten 1973: 27 tries to relate kani "hier" to an alleged kan which should mean something like "thus". In this 
hee is followed by Puhvel K: 47 who lists kan under kani. Otten o.c. 27-28 reads ka-a-na-at (kan(-at)) "thus it" 
inn KUB 41.23 ii 20' (see below for a transcription of lines 18'-21' with a new reading for ka-a-na-at). The 
adverbb kan 'thus, likewise' would replace the expected QATAMMA 'likewise'. Besides the introduction of an 
otherwisee not attested demonstrative adverb of manner, one also must assume that the enclitic neuter pronoun 
-at-at in ka-a-na-at refers proleptically to two concepts of common gender istanzana(s)zsmis (mistakenly written 
-smit)-smit) karazssmissza 'their soul and their innards (= their inmost soul)'. These problems may be avoided if 

207 7 



6.88 KBo 22.1 obv. 4'-6' (OS instruction, CTH 272), ed. CHD S: 23 
kissankissan AW AT ABU YA pahsanutten takku sumes natta saktêni 6 ka-a-ni L^SU.GI-
esszaessza NU.GAL nuzsmas memai AWATABIzYA 
Iss this the way you have protected the word of my father?!231 If you do not know, are 
theree not old men here (kani)232 too? (One of them) can tell you my father's word. 

6.99 KBo 2.2 i 12-14 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998' 
124-125 5 

§§ I2 man dm\J-$I 1 tapassas '3 a-pi-ia-pat SA KUR ^^Nerikkq '4 uemiiazi ka-a? 
mama ÜL... 
Iff  the fever will befall My Majesty only there (apiya=pat), in the country of Nerik, but 
nott here (ka), ... 

Iff  the general location expressed by ka needs to be more specified, ka can be accompanied by 
ann apposition: 

6.100 HK M 18 rev. 17-20 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 148-149 
§§ $A ÉRIN.MES? ma ?mu kuit uttar hatraes nu^mu ka-a katticmi ÉRIN.MES 
KUR.UGUU 19 ÉRIN.MES KUR mvIshüpitta kuiski 20 n? arte da uppahhi § 
Now,, as for the affair of the soldiers about which you wrote to me, some soldiers of 
thee Upper Country (and some) soldiers of the country of Ishupitta (are) here (ka), 
withh me (katti-mi). I will send them to you. 

6.111 HK M 2, left edge 1-2 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 122-
123 3 
§§ l ka-a-ia INA É-K[A]

 2 [h]üman SIG5-in 
Alsoo here (ka=ya), in your house (INA É-K[A]), everything is well. 

Finally,, ka ... ka, 'here(to) ... there(to)' (literally 'here(to) ... here(to)') is used to express 
differentt locations near the (shifted) Deictic Center. 

6.122 KBo 3.5 i 45-47 (MH/MS), ed. Kammenhuber 1961: 83-85 
halzissanzizmahalzissanzizma me-i-ni-si-el-la-a-u-za mi-e-uaa tarkummanzi z ma kissan 47 ka-a z 
uaua 20IKU.HI.A parhdi ka-a^ma^ua! 1 IKV.HI. A parhdi 
Theyy call "meinisiellauza mieua". They translate as follows: "He makes (them) 
gallopp 20 IKU in one direction (ka), and 7 IKU in another direction (ka)". 

6.2.2.2.6.2.2.2. The demonstrative pronoun and determiner ka-

onee reads ka-a UXJ-at instead of ka-a-na-at. KUB 41.23 ii 18'-21' (OH/NS) now becomes l8' siunan dUTU-w/ 
marnuuanmarnuuan man siëssarr^a 19 an<da> kulamtati istazana(s)csmis karazz(s)miss = a 20 \-is kisat ka-a 
UPP -at DINGIR siunan d\JTV-as labar[nass % a] ' istazana(s) s smit karazzzamissza I-is kisaru 'O Sungod 
off  the gods, as marnu-drink and beer have been blended (and) their mind and heart (lit . innards) have become 
one,, let to-day the mind and heart of the Sungod of the gods [and of ]the Labar[na] become one!' The closely 
relatedd texts KUB 43.61 and its duplicate KUB 43.63 also contain the expression ka-a VD-at 'today'. 

Seee example 6.38 for this translation. 
22 CHD S p. 23 translates kani as 'there'. 
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Inn this section I will discuss reference to objects in the speech situation. In order to find 
textuall  references to the outside world, it should first be clear that the object referred to by ka-
wass present when the text/utterance was produced and second, the expression ka- (+ noun) 
shouldshould be a first mention. Nothing prevents a Speaker from referring deictically a second 
time,, but with only textual evidence at hand one cannot easily distinguish between a second 
deicticc or anaphoric reference (Anaphoric reference wil l be discussed in 6.5.). Another 
complicationn is the often sad state of the tablets. Especially when the tablet is damaged, 
whichh is often the case, the first mention criterium is hard to uphold. The examples in this 
sectionn without commentary on the state of the tablet are all broken but whenever I present a 
truee first mention I will say so explicitly. 

AA unique example of a text referring to an object with which the text is closely 
connected,, is the cuneiform Hittite draft of the Hieroglyphic Luvian Ni§anta§ inscription. The 
Ni§anta§§ text seems to be a building inscription accompanying an elevated hekur, a stone 
sanctuary,, constructed by Suppiluliama (II) . In the cuneiform draft we find references to both 
thee hekur and a statue of Tudhaliya IV which resides inside this structure: 

6.133 KBo 12.38 ii 4'-10'  (lateNH draft for statue inscription, Suppiluliama, CTH 121), ed. 
Giiterbockk 1967: 76, 78 
§§ 4' ktizmazza ALAM [ABUzYA(!)] 5' mTudhaliias U[L 1-asDÜ-at (?)]  6 üqq* 
a?ata?at mKÜ.GA.P[Ü-as LUGAL.GAL] ... I0 iianun § 
Now,, this (ki) statue [my father] Tudhaliya did n[ot make] (it) [alone (?)], also 7, 
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Suppiluliama,, ..., made it. 

6.144 KBo 12.38 iv 3'-4' (lateNH draft for building inscription, Suppiluliama, CTH 121), 
ed.. Giiterbock 1967: 77-78 
nusssinusssi ku-u-un—  SAG.US 4' [ük]  mKV.GA.P\J-as LUGAL.GAL uedahhun 
§ § 
Itt is [/] , Suppiluliama, Great King, who built this (kun) Everlasting Stone Sanctuary 
forr him. 

Besidess this unique draft we have otherwise only texts that were spoken aloud in the presence 
off  an object or person or at some location. This is not very different from direct speech 
referencee to an object or location described in the preceding text (see section 6.2.3.). Ex. 6.16 
iss comparable to the symbolic deixis of ex. 2.24, repeated here as 6.15: 

6.155 This city stinks (Levinson 1983: 66, ex. 31b) 

6.166 KUB 43.23 rev. 19'-21'  (OS benediction, CTH 820), ed. Archi 1979a: 34 
nuzzanuzza 1 SAH mahhan 20 SAH.TUR.HI.A mekkus haskizzi ke-e-el-la-az _$A 
——KIRIKIRI 66.G[ESTIN].G[ESTIN] 21 l-assza Glèmdhlas SAH-as iuar mürius 22 mekkus haskiddu 
Justt as one sow bears many piglets, let also every single branch of this (kel) 
[vinelyard,, like the sow, bear many (grape) clusters. 

""  In order to account for the particle -ya "also" in u-uq-qa-at I have inserted ' 1-ai' in the break to express that 
alsoo Suppiluliama worked on the statue. It is possible that the statue was erected by Tudhaliya but that his son 
inscribedd Tudhaliya's deeds on it. 

'44 Note the regular common gender for hekur (Rieken 1999: 287f.). 
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Althoughh the objects and locations in the preceding examples might also be anaphoric, the 
personn referred to by ka- in ex. 6.17 is truly mentioned for the first time: 

6.177 HK M  57 obv. 10-13 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 226-227 
§§ ka-a-as kuis mKastanda n ARAD LÜ DUMU SANGA  ljR{JUrista n ëszi nu? 
zazkanzazkan MUNUS UR]JGassa 13 uasta<sl> 
Ass for this (kas) Kastanda who is the servant of the man of the son of the priest of 
Urista:: he has sinned with a woman from (the city) Gassa. 

Thatt Kastanda is really present when the tablet is read to the Addressees (a military governor 
andd one Huilli ) is clear from the following lines, obv. 13-24: 'Himmuili and Tahumuwa, two 
menn from Hassarpanda, have taken her away from him. § Now, I have just sent you Kastanda, 
servantt of the man of the son of the priest. Judge his case and bring it to conclusion!'. 

Butt also something as elusive (to us) as an oath deity235 is considered present at the 
conclusionn of a treaty or instruction: 

6.188 KBo 16.24+ i 46M9'  (MH/MS instruction, CTH 251), ed. Rizzi Mellini 1979- 522-
523 3 

§§ [nasma1]? ssan kuis küruri para galankanza nu kissan 47 [imma t]ezzi 
man^uaman^ua ini kürur arha harakzi nu kissan 4 [{imma t)]ezzi manzua ini [küru]r 

[par(a[par(a a)]lpuêszi [nu] apün ke-e NIS DINGIR.MES appandu 
Orr (if) someone is completely fed up with war and speaks as follows: "Would but that 
warr utterly disappear!", and speaks as follows: "Would but that war ", (then) let 
thesee (ke) oaths deities grab that one, ... 

Finallyy I present some instances of Time Deixis although expressions of time are not of major 
concernn in this study. The moment, day or year of the text is referred to by means of ka-7 236 6 

6.199 KUB 43.23 obv. 3-5 (OS benediction, CTH 820) 
manzasmanzas kardimiianza 4[ ]kardimiiattan ke-e-ti VD-ti arha pesseaddu 5 mamas 
tamattazmatamattazma KUR-ia man tamêtaz 6 [KXJ]R-az uuatetten 
Iff  he is angry, let him throw away (his anger) on this (keti) day. But if he is in 
anotherr country, you must bring him from (that) other country. 

6.200 1043/u iv 11-12 (NH vow, Puduhepa & Hattusili, CTH 585), ed. Otten & Soucek 
1965:: 34-36237 

MUV.KA MM  ka-a-as kuis MU.KAM-z[(g para uiz)zi nsasckan] n [k]arü anda 
appdnzaappdnza [ 
...,, fifth year. This (kas) year that is (still) going on, has [ajlready been included. 

2355 Besides the cited example, also in OH KBo 9.73+ obv. 9' (treaty, CTH 27); MH KBo 5.3+ ii 4, 11, 31, 43, 
54,, iv 33', KUB 26.37 12', 14', KUB 23.74+ 9', KUB 26.38 10' (treaty, CTH 42), KBo 16.46 obv. 12', 18' 
(CTHH 212), KBo 16.24+ I 5', 13', 75', ii 20', iv 6 (instruction with oath, CTH 251A), KUB 31.114 ii 15' 
(CTHH 271); NH KUB 21.1+ iv 33, 38 (treaty, CTH 76); lateNH Bo 86/299 iv 10, 16, 28 (treaty, CTH 106A), 
KBoo 4.10+ rev. 5, 12, 19 (treaty, CTH 106B), KUB 26.43 + rev. 20, 21 (landgrant, CTH 225), KUB 26.12+ i 
30,, ii 11, 22, 28 (instruction with oath, CTH 255.1), KUB 26.1 iii 44 (instruction with oath, CTH 255.2). 

2366 And in Direct Speech: KBo 4.14 ii 33 (lateNH treaty, CTH 123). 
2377 Time expressions occur also in KUB 6.45+ iii 20, 21 (prayer, CTH 381), KBo 11.1 rev 17 (prayer, CTH 
382). . 
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6.2.3.. Direct Speech 

Thee criterium for inclusion of ka- (+N) in the category of Direct Speech is first mention, with 
thee further restriction that the Direct Speech is not part of a larger citation. Both non-first 
mentionn and citation from a larger part of text are not necessarily deictic. Given the fact that 
anaphoricc references of ka- are widely attested (see section 6.5.), one cannot be certain 
whetherr second mentions in citations are truly deictic. However, for some likely attestations 
off  this type of mixed deictic/anaphoric reference, see section 6.5.4. 

Besidess isolating deictic references in Direct Speech it is possible to establish whether 
thee extra-linguistic object is salient or not. Often the narration preceding the Direct Speech 
providess information on the cognitive status of the object(s) in the situation. If for example 
thee object is described and clearly manipulated by the Speaker or someone in the presence of 
thee Speaker, one can be rather certain that the object is already salient, in the center of 
attentionn before it is mentioned. If such clues are absent on the other hand, one should 
considerr the object not-salient. 

Usingg this criterium, a pattern appears: the pronominal demonstrative ka- is used when 
ann object is salient, and a demonstrative description ka- + N is used when the object is not 
salient. . 

6.2.3.1.6.2.3.1. The continuity procedure: the demonstrative pronoun ka-

ïnn all the following examples the referent of ka- is salient. Giving birth to 30 children at once 

necessarilyy brings this event in the center of attention: 

6.211 KBo 22.2 obv. 1-2 (OS narration, CTH 3.1A), ed. Otten 1973: 6-7 
11 MUNUS.LUGAL  URU Kanis XXX DUMU.MES I-EN MXJ-anti hasta UMMA SlzMA 2 

\ki-Mzua\ki-Mzua kuit ualkuan hashun 
Thee queen of Kanes gave birth to 30 sons in one year. Thus she (said): "What is this 
(£/)!?? I have given birth to a gang!" 

Inn the following two examples the referent of ka- is manipulated by the Speaker and 
obviouslyy in the center of attention: 

6.222 KBo 15.10+ ii 12-16 (MH/MS ritual, Tudhaliya & Nikalmati, CTH 443), ed. Szabo 
1971:20-21 1 

[QAD]U[QAD]U  kurdali idalamus EME.HI.A arha suhhair [nu k]issan mëmir ke-e 
mahhanmahhan harkanzi M [ fZ]is?a BELAM QADU DAM-SU DUMU.ME[S-],ft/ kuit issista 15 

[nu[nu S]A fZi aluanzatarzset iddlu uddarzset QATAMMA [hara]kdu nzatzapa 
EGIR-paa lê uizzi § 
[Wit] hh the kurdali vessel they threw away the evil tongues. They spoke [as fjollows: 
"Justt as these (ke) are destroyed, given the fact that Zi regularly acted against the lord, 
hiss wife (and) children, may likewise the sorcery of Zi (and) her evil words [peris]h, 
lett them not come back!" 
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6.233 KBo 15.10+ ii 23-26 (MH/MS ritual, Tudhaliya & Nikalmati, CTH 443), ed Szabo 
1971:24-25 5 
nunu türuppus happinit zanuzi n?us arha 24 tuhsannai nu ANA dIM U 
DINGIR.LU.MES-.St// ANA dUTU Ü DINGIR.LÜ.MES-St/ 25 piran zikizzi nu kissan 
mêmiskizzimêmiskizzi 26 dVTV-us AVTU-uas DINGIR.LÜ.MES dIM  dlM-nas DINGIR.LÜ.MES ku^ 
u-usu-us tuhsumen ... 
Hee roasts the turuppu-breads in a flame, and cuts them to pieces. He puts (each of 
them)) in front of the Stormgod and his male gods and the Sungod and his male gods. 
Hee speaks as follows: "Sungod, male gods of the Sungod, Stormgod, male gods of the 
Stormgod,, we have cut off these (kus, pieces). ..." 

Thee demonstrative ki in the following excerpt from the deeds of Suppiluliuma refers to an 
event:: the actions concerning the marriage of a Hittite prince with Tut-anch-amon's widow. 
Thesee events have been the discourse topic for some time: 

6.244 KBo 14.12 iv 35-39 (NH annals, Mursili II, CTH 40), ed. Güterbock 1956: 98 
355 [k]aruuiliiaztuazkan VR]JHattusas 36 [UR] vMizrass^a istarni * summi assiiantes 

[e]sir[e]sir  kinunazuaznnaszkan ki-i-ia istarni?Mmmi] M \kis\at nuzuaskan KUR 
U R UU Ti p | r - i n " ' « 

HAITIHAITI KUR Mizr[izia]  [ukt]uri  namma istarni z summi assii[antes\ §§ 
"Off  [o]ld, Hattusa and Egypt [w]ere friendly with each other. Today, "this too (ki=ya) 
hass occurred amongst us. The lands of Hatti [and] Egypft] will continue [to be] 
friendlyy with each other [forjever!" 

Summarizing,, when the object or event mentioned for the first time in Direct Speech is 
salient,, the Speaker uses the pronoun ka-. It is interesting to see that ka- in all cases is either 
inn initial position or in first position. The first position is easily explained: in those cases the 
Expandingg Focus particle -ya "also" is attached to foz-238. As I wil l explain in chapter 7, there 
iss a clear correlation between first position and -ya "also". The initial position of ka- in 
6.233 , without the topic switching device -ma, is, I believe, connected with the fact that the 
objectt is not only salient, but also a Discourse Topic. 

6.23.2.6.23.2. The centering procedure: the demonstrative description ka- + noun 

Whenn the referent of ka- is not yet manipulated in the speech situation and thus not the most 
salientt element around, the Speaker uses a demonstrative noun phrase. Rituals abound with 
referencess to different entities in the speech situation. These entities are for example the 
patient,, his or her disease, substitutes, the objects manipulated by the ritual practitioner, food 
offeredd to the deity etc. Therefore reference with only ka- would not be sufficient to identify 
thee intended object. 

6.255 KBo 15.10+ i 12-14 (MH/MS ritual, Tudhaliya & Nikalmati, CTH 443), ed. Szabo 
1971:: 14-15 

Thee other examples with salient ka- + -ya are NH: KBo 14.12 iv 37 (annals, CTH 40), KBo 4.6 rev. 20' 
(CTHH 380), lateNH: KUB 26.32+ iii 15' (oath, CTH 124). 
,99 Vocatives are usually extraposed constituents. Other salient ka-s occur in MH: KBo 5.3 + i 9 (CTH 42), KBo 
15.10+iiii  55' (CTH 443). 
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§§ '2 [nuzjkan anda INA É BEU pedanzi nu 1 kurdali isnds [Q]ADU <EME.HI.A> 
daidai nu kissan memai ke-e-ua idalaues -\x-]esiiantes EME.HI.A issista z ma zas 
{{Ziplantaui[as]Ziplantaui[as] ... 
Theyy carry (it) into the house of the lord. He takes one kurdali-vessel of dough with 
<thee tongues>, and speaks as follows: " These evil ... tongues, Ziplantawiy[a] has made 
them.. ..." 

Inn i 12 not the tongues are manipulated, but the vessel. Therefore the tongues are nott the most 
salientt and need to be further identified by means of a noun. Many other examples of ka- + 
Nounn are cited in Puhvel K: 3ff. 

Inn ex. 6.26 the 600 soldiers are mentioned in the preceding narrative text. The 
differencee with the salient situation is that we are probably dealing here with a performative 
actt ("I hereby give .. ."): the giving, i.e., the 'manipulation' of the soldiers and speech occur 
att the same time. If not, this would be the only example in my corpus breaking the pattern. 

6.266 KUB 14.15 iv 46-48 (NH annals, Mursili II , CTH 61 II) , ed. Gotze 1933: 74-75 
§§ 46 [namma z ssi 6]00 ÉRIN.MES ANA SAG.DU-St/ uskisqattallanni pehhun 47 [nu? 
ssissi kiss]an memahhun LÜ.MES VRVMira?ua kuit marsantes [nuzuaztta] ka-a-
asas 600 ÉRIN.MES SAG.DU-/ uskisqatallas êsdu ... 
[Furthermore,]]  I gave [him 6]00 soldiers for keeping constant watch over his person. I 
toldd [him as follojws: "Given the fact that the people of Mira are treacherous, let these 
(kas)(kas) 600 soldiers be [your] personal constant watch! ..." 

Andd finally, a late Hittite example : 

6.277 KUB 26.1 iv 49-50 (lateNH oath, Tudhaliya IV, CTH 255.2), ed. Von Schuier 1957: 
17 7 
§499 nasma kï kuiski memai ke-e-da-nizuazkan 0UPPI 50 kê INIM.MES ÜL GAR-rw 

Orr (if) someone says this: 'on this (kedani) tablet these affairs are not written down, 

6.2.4.. Linguistic Selfreference 

Linguisticc selfreference or reflexive language is the type of situational deixis where an 
expressionn refers to the speech act itself or, in written language, to the object containing the 
expressionn (for more information on this subject see 2.3.1.1. and 3.1.4.). In Hittite the only 
clearr examples of linguistic selfreference are tuppi 'tablet', although the text types lingai-
'oathh (as text genre)', ishiul 'treaty' and the more general memiya(n)- 'word, affair' could 
alsoo supply evidence for selfreference. The problem with these non-material designations is 
howw to separate linguistic selfreference from discourse deixis. 

Forr linguistic self-reference to a tablet see for example 

400 Other references with ka- referring to entities that are not salient in the extra-linguistic context: MH: KUB 
26.377 obv. 10' (treaty, CTH 42), KUB 31.127 rev. 16' (?) (treaty, CTH 131), HKM 48 obv. 7 (letter, 
Tudhaliyaa III , CTH 199), ABoT 60 obv. 16' (letter, CTH 200), KBo 15.10+ ii 5 (ritual, CTH 443). 
411 Other attestations of reflexive tuppi in OH KBo 3.22 obv. 34 (?) ('building inscription', CTH IA) ; MH: 
KBoo 5.3+ ii 61 (treaty, CTH 42), VBoT 2: 14 (letter, CTH 152), HKM 15 obv. 4, 16 obv. 5, 20 obv. 5, 25 obv. 
11,, 34 obv. 5, 71 rev. 24, 81 rev. 29, 89 rev. 26 (letters, Tudhaliya III,  CTH 199); NH: KUB 14.17 rev. ii i 23 
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6.288 HKM  14 obv. 3-4 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 140-141 
§§ mahhanzta ka-a-as tuppianza anda uemiiazzi 
Whenn this (kas) letter finds with you, ... 

Inn the next example not only the tablet is referred to, but also the oath (lingai-) and the 
stipulationss of the oath: 

6.299 KUB 8.82 rev. 23'-25', emendations from KBo 12.31 (lateNH treaty, Tudhaliya IV 
CTHH 105), ed. Kühne& Otten 1971: 20-21 
Listt of Gods [nzat (hümant)]es ke-e-da-as memiianas [...]  24 [(ke-e-da-ni lingai 
ku)truenesku)truenes asandu (nuzkan man ke-e-)]el tuppias INIM.MES uahnus[(i)] 25' 
[(nuzttazkkan[(nuzttazkkan k)üs NESDINGIR-LIM arh(a h)arninkandu\ 
...,, let them] all [be] witne[ss] to this (kedani) oath concerning these (kedas) matters. 
Andd if you change the words of this (kel) tablet, then [may] th[ese oath-deities] 
d[estroy]]  you [completel]y! 

Thee dative kedas in 'these words, matters' refers backwards to the stipulations of the treaty 
andd is therefore discourse deictic. Oath (kedani lingai)242 on the other hand may be reflexive 
orr discourse deictic. 

Onee of the few cases where a reflexive expression other than 'tablet' can be isolated is 
thee following arkuwar 'plea'243: 

6.300 KBo 11.1 obv. 12-13 (NH prayer, Muwattalli, CTH 382), ed. Houwink ten Cate & 
Josephsonn 1967: 106 
nuzzanuzza KUR.KUR.HI.A-ai uastul™A mahhan EGlR-pa lami [n^atzza k]i-i  arkuuar 
iiamiiiami mat dU EN?YA istamasdu§ 
Howw I again remove the sins of the countries and make [that (=at)]  into [tjhis (ki) 
plea,, let the Stormgod, my Lord, hear that (=at)\ 

Onee of the criteria of Discourse deixis is that the discourse deictic expression refers to a piece 
off  discourse that is immediately adjacent. This is not the case in ex. 6.30. The only option left 
iss reference to the prayer or plea itself. 

6.2.5.. Summary and conclusions 

(annals,, CTH 61 II) , KBo 3.3+ iv 2', 5', 12' (?, CTH 63), KUB 21.1+ iii 73, iv 32 (treaty, CTH 76); lateNH: 
KUBB 8.82 rev. 24' (treaty, CTH 105), Bo 86/299 iii 74, 78, iv 19, 44 (treaty, CTH 106A), KBo 4.10+ obv. 38', 
50',, rev. 12, 26 (treaty, CTH 106B), KUB 26.43 + rev. 6, 35, 36 (landgrant, CTH 225). 

422 Possibly reflexive lingai- also in MH: KUB 23.77+ obv. 10 (treaty, CTH 138.1), KBo 8.35 i 14', 16', ii 13' 
(treaty,, CTH 139), KBo 19.58+ rev. 17' (instruction, CTH 268); NH: KUB 19.49 iii 48' (treaty, CTH 69); 
lateNH::  KBo 4.14 iii  5 (treaty, CTH 123), KUB 26.25 ii 2', 5', 7' (? CTH 126.2), KUB 26.1 iv 46 
(instruction,, CTH 255.2). 

""  And ishiul 'treaty' in KUB 19.49+ i 60-61 (NH treaty, CTH 69). 
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Inn each language phase of Hittite ka- was the proximal demonstrative. It did not simply refer 
too a location in the vicinity of the Speaker and his possible Audience, but referred to the 
domainn of the Speaker, whether the object was near or not. 

Thee sides of a point of reference could be denoted in two ways. When the point of 
referencee was viewed from the Deictic Center (the Speaker), then ket I kez referred to the side 
towardss the Deictic Center and edi I edez to the other side. When the point of reference was 
thee Deictic Center itself, the sides were denoted by kez ... kez ... (kez ...). Thus, 'this side ... 
thatt side of me' is always expressed by means of kez ... kez but never by kez ... apez or kez ... 
edez.edez. The expression of deictic contrast will be further discussed in section 6.7. 

Whenn an object in the speech situation is salient, the pronoun ka- was used, otherwise 
thee Speaker chose ka- + N. 

Wee have Established Topics in exx. 6.21 ('what is this', where 'what' is the requested 
information,, not the 'this'), 6.23. In 6.24 ki is in Expanding Focus. 

Ass for the centering section, ka- N in 6.25 is part of an extraposed constituent, and thus 
nott part of the Topic-Focus distribution of the clause. Ex. 6.26 is out-of-the-blue and so is ex. 
6.27. . 

Genitivess are outside the Topic-Focus structure (ex. 6.16), and so is ka- in subordinate 
clausess (ex. 6.17, 6.20, 6.22, 6.28, 6.29). In ex. 6.18 the Oaths are not expected as Topic at 
alll  (they are not centered upon anyway), and are probably even part of the Predicate Focus. I 
believee that this is expressed by the preverbal position of the Subject, which is also the place 
forr indefinites and Replacing or Restricting Focus expressions (see Chapter 8). In ex. 6.30 ka-
NN is part of the Predicate Focus too. 
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SituationalSituational Use 
Continuityy procedure 

E-Topic c 
ka-ka-

U-Topic c 
0 0 

A-Focus s 
ka-ka-

Centeringg procedure 

Focus s 
ka-N ka-N 

ketket 1 kez 

Tablee 6.1: The Deictic ka- matrix. 

6.3.. The Recognitional Use of ka-

lili  is very unusual to find a recognitionally used ka- (see also 2.3.1.2. and 3.2. for a discussion 

off  this type of demonstrative use and the criteria). In the following examples the information 

containedd in the demonstrative noun phrase is private and shared, and the referent of ka- is not 

present: : 

6.311 KBo 19.44+ rev. 14-15 (MH/MS treaty, with duplicate KBo 5.3+ iii 42' CTH 42) 
transl.. Beekman 1996: 27 
§§ nammaztta dUTU-£/ kuin ku-u-un NIN-fri ANA VAM-U[TTIZK(A AD)]DIN 15 

nuzssinuzssi NIN.MES-££/ SA MAS-Su SA NUMUN-SU meqqaès [(as)]anzi 
Furthermore,, as for this (kun) sister which I have given to you as your wife, she has 
manyy sisters belonging to her family and clan. 

6.322 KBo 4.14 ii 22-23244 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 123), ed. Van den Hout 
1989:: 284-285 

^WRïiazmu^WRïiazmu kuis ka-a-as LUGAL KfUR ASSUR GVB-a]nza nsassmuzkan 23 

manman SA KUR.URU uizzi nu?tt[a hink]an ZAG-as èsdu 
Andd concerning this (kas) enemy, the king of f Assur who is risjing up against me, if 
hee comes into my country, let [deajth be your end. 

Bothh times the persons are connected with the Speaker, positively in 6.31 and negatively in 
6.32. . 

Recognitionall  demonstratives always refer to non-salient entities and are always in 
Sentencee Focus. The table thus becomes: 

RecognitionalRecognitional Use 
Continuityy procedure 

E-Topicc U-Topic 
—— — 

A-Focus s 
— — 

Centeringg procedure 

Focus s 
ka-N ka-N 

Tablee 6.2: The Recognitional ka- matrix. 

Seee for a similar use of ka- the same text, KBo 4.14 ii 66. 
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6.4.. The Discourse Deictic Use of ka-

6.4.1.. Introduction 

Withh discourse deixis we leave the field of situational reference. Like anaphoric 
demonstratives,, discourse deictic demonstratives refer to a part of the discourse. But unlike 
anaphoricc demonstratives, a discourse deictic expression is not coreferential with a NP, but 
drawss the attention to the propositional content of a stretch of discourse. (See Diessel 1999: 
lOOf.. For more discussion see 2.3.5 and 2.3.6, 3.5.). Moreover, discourse deictic 
demonstrativess often provide a link between two discourse units (Diessel o.c. 102 ). 

Inn the following sections I will describe the use of the demonstrative adverb of manner 
kissankissan (6.4.2.) and of ki and ka- memiya(n)-, uttar etc. (6.4.3.). 

6.4.2.. The adverb of manner kissan 

Althoughh Hrozny (1917: 135) believed that enissan and kissan were demonstrative pronouns 
likee ka- and eni246, he already saw correctly that enissan referred backward and kissan "in der 
Regel'**  forward. Since Forrer (1922: 208)247 the meaning of kissan as "folgendermaften, in 
dieserr Weise, so" has been accepted (Friedrich HW, p. I l l , Puhvel K: 10f.). The division of 
laborr between enissan and kissan as established by Hrozny I.e. has also been accepted 
(Friedrichh 1960: 134 (§ 250)) although kissan sometimes refers backward (Friedrich o.c. 135 
(§252)).. According to Friedrich 1930: 141 backward referring kissan is found in connection 
withh the Speaker. This would indeed fit a person-based deictic system. 

Generallyy kissan248 refers forward to the contents of Reported Speech or Quotation 
fromm a letter. As with apenissan in Chapter 5 I wil l only present a few attestations because 
theree is not much variation in the use of kissan. Besides simply listing some examples I wil l 
alsoo discuss whether especially backward referring kissan is connected with the Speaker or 
not. . 

6.333 KBo 17.1+ rev. iii 8-12 (OS ritual, CTH 417), ed. Neu 1980a: 9 
§§ 8 uilnas ÉRINME^-a/i tessummiuss z a taknd 9 hariemi tzus tarmaemi ta ki-is-
sa-ansa-an tëmi 10 dUTU-ws dlM-as kds[(a LU)]GAL-/ MUNUS.LUGAL-n' DUMUME§-
masszamassza VRUHattusi l l ërma(n)zsmet esh[(ar?s)]amet idaluzsmet [hatuka? 
smetsmet hari[(enun)] ... 
II  bury the clay soldier and the cups in the earth. I fasten them. I say as follows 
(kissan):(kissan): "O Sungod, Stormgod, I have just buried on behalf of the king, queen and 
theirr children, on behalf of Hattusa their plague, their blood, their evil, their horrors. 

Diessell  uses 'proposition' instead of'discourse unit'. 

'66 But see his remark o.c. 140 n. 3 that kissan "vielleicht auch "so, folgendermaBen" o. a. bedeutet". 

*77 kissan "etwa diese, folgendermaBen". 

*88 A unique ki-i-ni-is-sa-an is attested in KUB 28.4 obv. 16b (Laroche 1965b: 75). There also exists a neuter ki-
i-nii-ni  besides ki-i (KBo 34.142 obv.? i T + KBo 8.55: 16': § 7' ki-i-ni kui[t]  INA KURURUIsuua NlSME), see 
Neuu 1997: 156 with reference to Kosak 1995: 53 for the join. 
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6.344 HKM  6 obv. 3-4 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 126-127 
§§ ki-is-sa-an^mu kuit hatraes 4 kasazua LUKÜR uit ... 
Ass for the fact that you wrote as follows (kissan): 'The enemy just arrived, ... 

6.355 KUB 21.38 obv. 7' (NH letter, Hattusili III , CTH 176), ed. Edel 1994: 216 
§§ [SE]SzYAzma?mu kuit kis-an TASPUR NlN^YAzuazmu /SPUR DUMU.MUNUŜ  
uaztauazta \pihhi ... 
Ass for the fact that my [brjother wrote to me thus (kisan): 'My sister wrote to me- *fl 
shalll  give] you a daughter (of mine)', ... 

Onee can also swear (link-), act ( />-), protect (pahs-), perish (hark-), conclude a treaty 
(ishiul(ishiul ishiya-) etc. 'as follows, in this (following) way'. 

Ass already noted by Friedrich 1930: 141, once in a while kissan may refer backwards 
like&z-like&z- 249249: : 

6.366 KBo 6.26 i 38-40 (OH/NS law, CTH 291), ed. Hoffner 1997: 133 
LV-esLV-esl7l7 aki GU4.HI.A^/a akkanzi 39 Ü A.SA-LAM karütpat kuis süniet 40 tsaz 
apdsapds dai karu ki-is-sa-an esser 
(Theyy shall turn the face of one (team) in one direction and of the other in the other 
direction.)) The man dies and the oxen die. But the one who sowed the field first, he 
shalll  take (it). This is the way (kissan) they used to proceed. 

6.377 KUB 21.38 obv. 10'-12'  (NH letter, Hattusili III , CTH 176), ed. Edel 1994: 216-217, 
emendationn follows Singer 1998: 538. 

ÉÉ KUR HATTIzza SESzYA GIM-an sakti n^atzza ammuk ÜL sa\ggahhi n?at 
arhaarha a]rnuuan É-e[r]  u astazma^kan kuit mat?kan mUrhi-dV-upas ANA 
DINGIR.GALL  pesta nu m[Urhi- d]U-uppas kuit apiia n' man punus man kis-an 
manman UL kis-an 

Ass you, my brother, know (well) the House of Hatti, do / not kn[ow] it (too)? [It is] a 
[transferredd house. That which remained however, Urhi-Tessub gave it to the Great 
God.. Given the fact that [Urhi]-Tessub (is) there (with you; apiya), ask him, whether 
(itt is) so, or whether (it is) not so (kisan)\ 

Withh CHD P: 9 one should let kissan refer backwards in the next example: 

6.388 KBo 22.1 3'-6' (OS instruction, CTH 272), ed. CHD P: 9, S: 23 
sumessumes LÜ.MES GISTUKUL tameskatteni apëzia kattan 4' dameskiuan dair ki-is-

sq^nsq^n AW AT ABIzYA pahsanutten takku sumes natta saktëni 6' kdni Ll^SU.GI-
ess?aess?a NU.GAL nuzsmas memai AWATABlzYA 
YouYou are oppressing the craftsmen and (as a result) they too started to oppress. Is this 
t h ee waY (kissan) you have kept my father's word?! If you do not know (how to protect 
them),, are there here not old men too? (One of them) can tell you my father's word. 

Seee Götze 1928: 164 on ka-\ "auf das unmittelbar folgende oder vorausgehende weisend". 
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Iff  kissan were to refer forward, a description of how to protect the words of the king should 
havee followed, which is not the case. But if we interpret pahsanutten as a past tense instead 
off  an imperative250, then kissan can very well refer to the immediate preceding discourse. 

Friedrichh 1960: 134-135 assumed that there were two parameters explaining the use of 
kissankissan versus enissan. The most important parameter was 'direction': the demonstrative ka-
andd its manner adverb kissan referred forward, whereas eni and enissan referred backward. 
Thee second parameter was the relation with the Speaker. That relation allowed backward 
referencee despite the more regular forward referring use. This seems reasonable, because 
forwardd referring kissan is indeed often attested with the Speaker and according to Friedrich 
thiss should even more be true of backward referring kissan. In ex. 6.36 however kissan is 
connectedd with punishments in the past, whereas 'we' now judge differently. And in ex. 6.38 
kissankissan clearly belongs to the domain of the Addressees, while at the same time the Speaker 
condemnscondemns their acts. 

Thee motivation for the use of kissan instead of enissan is therefore not clear. The 
numberr of attestations of backward referring kissan does not allow a satisfying explanation, 
butt they show one thing: backward kissan is not necessarily connected with the Speaker and 
onee should therefore separate the two. 

6.4.3.. The Discourse Deictic syntagms ki uttar, kas memias and ki 

6.4.3.1.6.4.3.1. Referring forward 

6.43.1.1.6.43.1.1. To an event, proposition or speech-act 

Likee kissan the demonstrative expressions ki, ki uttar, kas memiyas can refer forward to a 
stretchh of discourse. It is their function to introduce an event, proposition or speech act into 
thee discourse. But they occur far less frequently than kissan. To give an indication, in the 
Madduwattaa text alone kissan occurs 20 times, whereas forward referring ki only twice. In 
Oldd Hittite texts (Old script) kissan occurs 19 times with a verb of speaking, whereas ki only 
fourr times. 

Inn this section I present the different constructions in which forward referring /re-
occurs.. A typical example of a cataphoric discourse deictic expression is 

6.399 Listen to this: John will move to Hawaii (Diessel 1999: 102, ex. 15). 

Hittitee forward referring discourse deictic ka- (+N) occurs with the following verbs: verbs of 
communicationn memai- 'to speak', SIR 'to sing', lingai- 'to swear', hatrai- 'to write', 
watarnahh-watarnahh- 'to order'; verbs of mental perception aus- 'see, take note of, contemplate', 

500 Despite their translation on p. 9, CHD P: 7 classifies pahsanutten as imp. 2.pi. This is followed through in 
CHDD S: 23 'Keep the word of my father'. See also CHD L-N: 224 for the imperative. Interestingly, in both 
'imperativee cases' the adverb kissan is not translated. 

511 See Beal 1988: 280. The same might be true for KBo 22.1 obv. 29'. 

II  have not been able to detect a difference between ki and kissan beside the fact that one is a pronoun and the 
otherr an adverb. 
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istamass-istamass- 'hear'; two other verbs linkiya kattan dai- 'place under oath', iya- 'to perform an 
act'.. Discourse deictic ka- also occurs in nominal clauses. 

Thee demonstrative ka- (+ N) refers each time to the content of a following proposition 
orr event, independent of person. It refers for example to an act/saying in connection with the 
Speakerr in ex. 6.40, and with the Addressee in 6.43 " 253 3 

6.400 KBo 17.1 + Hi 3-7 (OS ritual, CTH 416.1), ed. Neu 1980a: 9. 
§§ ta namma MUSENfaranan nèpisa tarnahhi 4 appan(-)andacma^sse ke-e 
mêmahhimêmahhi natta^an ük t[(arna)]hhun UJGKL-szan MUNUS.LUGAL-^a tarnas 
nunu it dUTU-/ 6 dlMzia mëm[(i)]ski d\JTU-us dlM-as man uktüres 7 LUGAL-wi 
MUNUS.LUGAL-flSssaa QATAMMA uktüres asantu § 
Thenn I let the eagle go to heaven. I speak these (ke) (words) after him: "Not / let him 
go,, the king and queen let him go. Go, speak to the Sungod and the Stormgod: "As the 
Sungodd and the Stormgod (are) forever, let the king and queen be forever likewise!" " 

6.411 KUB 14.1 i 13-15 (MH/MS indictment, CTH 147), ed. Götze 1928: 4-5 
nu?t[ta]nu?t[ta] linkua [ka]ttan ke-e ud-da-a-ar dais kasazua^kan ABI dUTU-$I [tuk] 
mmMadduuattanMadduuattan [iSTU GIR]  mAttar siia huisnunun l5 nuzuatza $A ABI dm\J-5l Ü 
$A$A KUR URL] HAITI ës... 

Hee (my father) placed these (ke) words for you under oath: "I , the father of My 
Majesty,, have just saved [you,] Madduwatta [from the sword] of Attarsiya. So belong 
too the father of My Majesty and the land of Hatti! ..." 

6.422 KUB 21.17 i 4-8 (NH indictment, Hattusili III , CTH 86), ed. Ünal 1974: 20 
HUL-essirzmazatHUL-essirzmazat ke-e-da-ni memiiani 5 KUR UGU-77M kuit ANA mdSlN.dU ASSUM 

MUIRDUTTIMMUIRDUTTIM pësta GlM-an?mazmu 6 mNIR.GAL SES^rAKUR UGU-77 ASSUM 
MUIRDUTTIMMUIRDUTTIM 7 pësta md SlN.d\J-aszmazmu?za ANASESzYA GAM-an 8 peskiuuan 
dais dais 
Theyy became enemies in this (kedani) matter: given the fact that he had given Arma-
Tarhunzaa the Upper Land to govern, (therefore), after Muwattalli had given me the 
Upperr Land to govern, Arma-Tarhunza began to betray me to my brother. 

6.433 KUB 26.1 iv 49-50 (lateNH oath, Tudhaliya IV, CTH 255.2), ed. Von Schuier 1957: 
177 (= ex. 6.27) 
§§ nasma kiA kuiski memai këdani z ua z kan tuppi 50 kë INIM.MES ÜL GAR-rw ... 
Orr (if ) someone (of you) says this (ki): "on this tablet these affairs are not written 
down,, ... 

254 4 Sometimess one finds the expression ki kuit 

2533 Other cataphoric discourse deictic occurrences of ka- OH KUB 8.41 iii 7, 10 (ritual, CTH 733 II 1), KBo 
20.699 +: 8' (ritual, CTH *832); MH KBo 19.44+ rev. 37 (treaty, CTH 42), KUB 14.1 obv. 79 (indictment, 
CTHH 147); NH KBo 1.28 obv. 9 (treaty, CTH 57), KUB 1.1 i 37 (egodocument, CTH 81), KUB 21.38 obv. 
42'' (letter, CTH 176), KUB 31.77 i 8 (vow, CTH 584); lateNH KUB 23.92 rev. 12' (letter, CTH 178), KUB 
26.12++ ii 5, iii 7 (oath, CTH 255.1), KUB 50.5 r.col. 9 (oracle, CTH 569), KBo 2.6+ iii 60 (oracle, CTH 577). 

254 4 
Otherr attestations: MH; VBoT 2: 1 {ki kuit uttar, letter, CTH 152), HKM 70 obv. 4 (letter, CTH 199); NH 

KUBB 22.70 obv. 41 (oracle CTH 566); lateNH: KUB 23.103 rev. 20' (letter, CTH 178), KUB 26.1 iv 3 
(instruction,, CTH 255.2). 
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6.444 HKM 13 obv. 3-5 (MH/MS letter, Tudhaliya III , CTH 199), ed. Alp 1991: 138-139 
§§ kïAzmu kuit $A mMarrüua LU lJR{JHimmuua halüatar hatraes parazuarz 
an?kanan?kan nehhun, ... 
Ass for this (lei) fact that you wrote to me about the surrender of Marruwa, man of 
Himmuwa:: "I have sent him over (to you)", ... 

Anotherr type of discourse deictic expression, with ka- in a nominal or copula clause, is 'this is 
255 5 

X',, followed by a description of the contents of X : 

6.455 Bo 86/299 ii 95-97 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 106A), ed. Otten 1988: 20-21 
§95AAttt mdLAMMA^'f l ANA DUMU zSU DUMU.DUMUJ& 7 ki-i iMül êsdu % dUTU-
SlSl DUMU-KA arha pissiiami SES-KAzma nas ma tamain ÜL kuinki dahhi... 
Andd let this (ki) be a binding regulation for Kurunta, his son (and) his grandson: I, My 
Majesty,, shall not abandon your son and take your brother or someone else (instead). 

6.4.3.12.6.4.3.12. To a list of first order entities? 

Thee latter example brings us to the domain of reference to a list. In Hittite the announcement 
off  a list or enumeration can have the same structure as reference to a forthcoming piece of 
discoursee ('this is X') : 

6.466 KBo 22.113'-15'  (OS instruction, CTH 272) 
§§ ,3' kit ma henkuuaszsas 50 NINDA.HI.A 10-TA.AM É-az 14' 1 LÜ 1 MUNUS kattis 
ssissi ienta Ü 1 kapunu A.SA para das § 
Thiss (ki) (is) of his gift: 50 breads, 10 each. From (his) estate one man (and) one 
womann went with him and 1 kapunu-measure of field he selected. 

6.477 KBo 12.38 i KT-12'  (lateNH draft for statue inscription, Suppiluliama, CTH 121), ed. 
Ottenn 1967: 75, 77 
§§ 10' [X ]X ANA LUGAL KUR Alasiia Ü ANA ^pidduri U' [/7T]7 dUTU U R UPÜ-«a U 

TabarnaTabarna LUGAL.GAL  12 [S]A? dUTU {JRVP\J-na LÜSANGA ka-a-as arkammas êsdu 
§§ '3' [XXJXGUSKIN 1 GUN URUDU 3 BAN GAYATUM 14' ANAdUTV URUPU-AZtf § ... 
[[  ] for the king of Alasiya and for the pidduri-men, this (ki) shall be the tribute 
(owed)) to the Sungoddess of Arinna and to Tabarna, the great king, priest of the 
Sungoddesss of Arinna: § [...] of gold, 1 talent of copper, 3 seah of gayatum for the 
Sun-goddesss of Arinna § ... 

Thee problem is how to classify this type of forward reference. The classification of 
demonstrativess in Himmelmann 1996 and Diessel 1999 only allows Discourse Deixis for 
forwardd referring demonstratives, but while it is stated there that discourse deictic expressions 
referr to events, propositions or speech acts, in ex. 6.46 and 6.47 we have reference to first 
orderr entities2 . (For more examples see section 6.6.) So it seems that demonstratives that 

2555 See also NH: KUB 21.1+ iii 10 (treaty, CTH 76); lateNH: Bo 86/299 ii 67 (treaty, CTH 106A), KBo 4.10+ 
obv.. 42' (treaty, CTH 106B). 

Ehlichh 1982 considers reference to lists by means of a demonstrative as text-deixis. The difference with 
Himmelmannn and Diessel is that Ehlich uses a cognitive interpretation of reference: the anaphoric procedure 
maintainss the focus of attention on a referent whereas the deictic procedure shifts the center of attention. When 
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introducee first order referents into the discourse are typologically not very well described.257 

Inn my view this forward reference (below, ex. 6.48) is similar to backward referring 
demonstrativee descriptions, classified as Tracking by Himmelmanm and Diessel as in ex 
6.49: : 

6.488 KUB 23.12 ii 4'-6' (MH/MS annals, Tudhaliya, CTH 142.2B) 
§§ [... ]VRVHattusi appa ueh[(un)} 5 [(nuzmu ke-e KUR.KUR.HI.A)] kürur êpp[ir] 
§§ 6' [...KVRVRÜL(uqqa)KURVRÜKispüua ... 
[When]]  I turned back to Hattusa, these (ke) countries took up hostilities against me: § 
[...thee country of L(ukka), of Kispuwa ... 

6.499 KUB 17.21+ ii 26'  (MH/MS prayer, Arnuwanda & Asmunikkal, CTH 375A), ed. 
Vonn Schuier 1965: 156-157. 
§§ 20' KUR VRVNeriqqaz ... KUR URUPatalluaz § 26' nu ke-e-da-as A\(NA 
KUR.KUR.HI.A)]]  sumenzan $A É.HI.A DINGIR.MES-KUNV kue êsta n*at LÜ.MES 
{JRlj{JRljGasgaGasga arha pippir 
(Al ll  the countries from which they drove the sacrificial animals: fattened bulls, 
fattenedd cows, fattened sheep, and fattened goats), § from the country of Nerik 
fromm the country of Patalli, § that which in these (kedas) countries belonged to your 
temples,, the Gasgaeans have destroyed it. 

Backwardd reference to events, propositions and speech-acts is described in the next section, 
referencee to first order entities in 6.5. 

6.4.3.2.6.4.3.2. Referring backward 

Al ll  forward referring expressions refer necessarily to entities that are not salient. As 
discussedd in 2.3.6. and summarized for Hittite in 3.5., this is not always the case with 
backwardd reference. Although the content of a piece of discourse is usually not in the center 
off  attention, with certain predicates the situation is different. The predicates of speaking and 
knowledgee for example require as argument or complement a speech act or proposition. The 
predicatee therefore raises the saliency of the speech act or proposition. In 6.2.4. we saw how 
saliencyy and type of expression were connected: the pronoun ka- referred to a salient object in 
thee Speech-situation, and ka- + N referred to a non-salient object. In order to find out whether 
ka-ka- with or without noun refers to salient stretches of discourse or not, the following contexts 
aree presented. When a discourse unit is closed, all entities in that unit have lost their saliency. 
Theree are several types of across node reference, such as crossing a paragraph line, a Direct 

ann element in the discourse needs to be focused upon, the deictic procedure is used. This is what Ehlich call 
text-deixis.text-deixis. He illustrates his point by means of name lists in the Old Testament. These lists are usually both 
introducedd and concluded by means of ancient Hebrew elle 'these': 'these are the X ...', indicating a shift in the 
centerr of attention. Cornish 1999 on the other hand uses the term discourse deixis for the same procedure and 
moree or less equates it with new-this in colloquial English: forward referring expressions introduce, shift the 
attentionn to an element that is important for the following discourse. 

Thee reason is probably that demonstratives introducing discourse referents that are a major discourse topic are 
onlyy encountered in English in the form of colloquial new-this, see also the preceding footnote. (Himmelmann 
1996:: 222). Himmelmann does not deny the existence of first mention demonstratives in other languages, but 
assumess that such first mentions *may be based on (presumed) shared-knowledge rather than being new, 
introductoryy mentions as in English' (o.c. 223). There is no indication that Hittite introducing ka- refers to 
sharedd knowledge. 
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Speechh node. Adverbial clauses also often introduce a new discourse unit (Cumming & Ono 
1997:: 123.). These are described in (6.4.3.2.1.). A special case of introducing a new unit is 
thee ki kuit 'as for this fact that' clause (6.4.3.2.2.). In 6.4.3.2.3. a remaining group is 
discussed. . 

6.4.32.1.6.4.32.1. Across a discourse node 

Paragraphh lines close a discourse unit, lowering the saliency of the entities in it, including the 
propositionall  contents of the clauses. The expressions referring across node can take the form 

TCOO 9 SQ 1fX\ 

keke uddar, ka~ memiya- , ka- lingai- or, rarely, ki . The Old Hittite ex. 6.50 is unique 
becausee instead of QATAMMA discourse deictic ki refers to the punishment described in the 
precedingg law (formerly he gave 15 cattle, but now he shall give 10 cattle . . .). The New 
Hittitee duplicate KUB 13.12 obv. 6 also has ki-i-pat whereas the other New Hittite copies 
KBoo 6.3 iii 48 and KBo 6.8 ii 2 have QATAMMA-pdt: 

6.500 KBo 6.2+ ii i 43 (OS law, CTH 291), ed. Hoffner 1997: 75 
§§ takku ANSE.KUR.RA türiiauas kuiski tdiezzi uttarzsedza kh[zpat § 
Iff  anyone steals a draft horse, its disposition is just this (ki=pat) (= the same). 

6.511 Bo 86/299 iv 5 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 106A), ed. Otten 1988: 26-27 
nunu man zik mdLAMMA-o.s ki-i tuppias uttdr ÜL pahhasti... 
...,, if you, Kurunta, do not protect these (ki) words of the tablet, ... 

6.522 KBo 3.4+ i 48 (NH annals, Mursili II, CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 57 
nunu kN IN A MU.l.KAM iianun § 
II  did this (ki) in one year. 

Thee pronoun ki refers back to the actions of Mursili in the same paragraph, but also to the 
actionss described in previous paragraphs. 

AA special case of reference across a discourse node is reference to the contents of 
precedingg Direct Speech: 

6.533 KUB 21.38 rev. 7-9 (NH letter, Hattusili III , CTH 176), ed. Edel 1994: 222-223 (= 
ex.. 3.70) 
§§ 7 SESzYAzmazmu kuit kisan TASPUR NIN-YAzuazmu ISPUR DUMU.MUNUS KUR 
VRVVRVKARDUNIYA$?uaKARDUNIYA$?ua kuis KUR URVMIZRI 8 \p\iianza êsta nuzuazssi GIM-an 

TEMETEME EGIR[:<z/i]<ftz pair nuzuarzat EGlR-pa r$TU IKU arantat 9[nu?m]u ku-
u-unu-un memiian LVTEMU LUGAL KUR ÜRUKAR-t>UNl[Y]A<$>  mdEN.LIL.EN.UKU.MES 

memista memista 

2588 See also OH KBo 3.22 obv. 33 ('building' inscription, CTH I A); MH KBo 5.3+ i 38, ii 54, iv 50' (treaty, 
CTHH 42), KUB 14.1 obv. 27 (indictment, CTH 147), KUB 24.4 rev. 22 (prayer, CTH 376C); NH KBo 4.4 
obv.. ii 49 (annals, CTH 61 II) , KBo 5.13 iii 20 (treaty, CTH 68), KUB 19.49 iv 40' (treaty, CTH 69), KUB 
21.1++ iii 76 (treaty, CTH 76), KUB 21.15 iv 6 (edict, CTH 85); KUB 21.17 ii i 37' (indictment, CTH 86), KBo 
6.288 rev. 40 (edict, CTH 88), KUB 14.8 rev. 38 (prayer, CTH 378 II) ; lateNH KUB 8.82 rev. 23' (treaty, CTH 
105),, KBo 4.10+ rev. 5, 48' (treaty, CTH 106B) 

2599 KUB 15.1 ii 13 (NH vow, CTH 584). 
26(11 See also NH KBo 3.4+ ii 49, iii 41, 59, iv 34' (annals, CTH 61 I), KUB 22.70 obv. 33 (oracle, CTH 566). 
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Ass for the fact that my [brjother wrote to me thus: 'My sister wrote to me: The 
daughterr of Babylon who was given to Egypt, when the messengers later went to 
(visit)) her, they had to stay back by an IKU (= 150 mtrs.)!' '. The messenger of the 
kingg of Babylon, Enlil-bel-nise, told me this (kun) story. (As for the fact that / heard 
thee story, I should not have written it to my brother) 

6.544 KUB 8.41 ii 7'-9' (OS ritual, CTH 733 II 1), ed. Neu 1980a: 183 
§§ man DUMV-as dlM-nas sasantitssi huekzi L[ÜNAR memai)* dandukisni 
TasimmetisTasimmetis zik DmGlRMES-nasta istarn[a] 9'dI$TAR-is MUNUS.LUGAL-as zik ke-e-
gs-tags-ta ANA AWATd[m handdn] § —~~ 
Whenn the 'son' incantates to the mistress of the Stormgod, the S[inger says]: 'For 
mankindd you are Tasimmeti, but among the gods you are Istar the Queen'. These 
(words)) joo (ke=ya=)26] [correspond] to the recitation [of the Stormgod (?)]. 

Butt ka- + N can also jump further back across a discourse unit262: 

6.555 KUB 1.1 iv 1-2 (NH egodocument, Hattusili III , CTH 81), ed. Otten 1981: 22-23 
[(nuzssi[(nuzssi GIM-an ke-e INIM.MES u[{atarnahhun)] 2 ehusua apaszmazkan 

mumuMarassa[(ntiiazaMarassa[(ntiiaza arha par(a)sta)] 
Whenn I told him these (ke) words: 'Come!', he fled away from the city Marassantiya, 

Thee order 'come!' summarizes the speech of iii 68-72: 'I told him like a man: "You have 
startedd to fight with me. You are the Great King, while /am (simply) a king of one fortified 
town,, the only fortified town you left me. Come! Istar of Samuha and the Stormgod of Nerik 
wil ll  judge our trial.". The following lines iii 72-79 are a justification of Hattusili's acts 
(Ottenn o.c. 23, fn.). 

Inn the next example the propositions preceding the conditional clause are nominalized 
ass wasku- 'wrongdoing'263. Besides that, also memiya(n)- and uttar are attested264 in 
adverbiall  clauses referring to another discourse unit. 

6.566 KBo 2.6+ iii 4-9 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998' 
206-207 7 

manman EME $A fdI$TAR-attizpat Tl-andas kuitmanzas 5 Tl-anza êsta nu apiia kuit 
arrahhaniskitarrahhaniskit 6 GIDIM * ia kuit TUKV.TUKU-uanza DUMUMES zSUziatssi EME 
êssanziêssanzi nu^za man GIDIM kêdastpat uaskuuas ser TUKU.TUKU-wanzö 8 

nammazmazzanammazmazza GIDIM tamêdani memini ser ÜL9 kuitki TUKU.TUKU-wa/2za 
Iff  (it is) the curse of the same Sausgatti (when) alive, because she kept cursing at the 
timee during which she was alive, and (if it is) because the deceased is angry, and her 
childrenn keep cursing, if you, o deceased, are angry only because of these (kedas=pat) 

Seee Neu 1983: 88 + fn. 331 for this parsing. Compare with the variants KUB 8.41 ii 13': ke-e-ma-as-ta dIM-
asas maltesna hant[an ...], KUB 31.143a + VBoT 124 iii 23' ke-e-a ANA AWAT [ha)nd[an\. 

622 See also NH KUB 6.41 i 37 (treaty, CTH 68), discussed in chapter 4 as ex. 4.63 
633 See KBo 6.28 rev. 30 (NH edict, CTH 88) for nominalization as ki-da-as sahhanas luz[z]tias of the 
specificationss of duty and corvee (sahhan and luzzi) mentioned in the preceding paragraph. 
MM NH KBo 5.4 rev. 14 (treaty, CTH 67), KBo 5.13 iii 6 (treaty, CTH 68), KUB 19.49+ i 58 (treaty, CTH 69); 
lateNHH  KBo 2.6 i 14' (oracle, CTH 577), KBo 16.98 ii 10 (oracle, CTH 577). 
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wrongdoings,, but furthermore you, o deceased, are not angry somehow because of 
anotherr affair, ... 

6.4.3.2.2.6.4.3.2.2. ki kuit clauses 

AA special type of construction containing ka- referring across a paragraph line is the ki kuit 
syntagmm 'given this fact that, as for this fact that'. This syntagm is almost always the first 
clausee of a new paragraph. It serves as the introduction to a clause or sequence of clauses that 
referss as a whole to something that has happened before. There is a difference with a simple 
kuitkuit clause: the simple kuit clause provides a general setting, whereas the ki kuit repeats some 
materiall  from a preceding discourse unit. This is best illustrated by oracles. In oracles the ki 
kuitkuit clause, repeating the result of a preceding oracle outcome, is the point of departure for the 
followingg oracle question. Thus, the demonstrative both links to the preceding discourse and 
providess the setting of the new paragraph. 

Inn the next example ki kuit links to the preceding result : 

6.577 KUB 22.70 obv. 4 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 54-55 
§§ 4 ki-i kuit DINGIR-L/M VR}JArusna AN[A G]IG s[e]r TUKU.TUKU-am' [Sl]xSA-öf 
Ass for this (ki) fact, that the deity of Arusna has been determined in anger because of 
thee illness, ... 

"Jfsf\ "Jfsf\ 

Butt it can also link further back : 

6.588 KUB 22.70 rev. 31-32 (NH oracle, Hattusili III , CTH 566), ed. Ünal 1978: 90-91 
§§ 3I ki-i kuit DUMU {Ammatalla IN A É.GAL-LIM anda ueriianza êsta TUG.HI.A=: 
mazzamazza SA SU AM[A-$U uas]siskit nu man DINGIR-Lt/M apaddan ser 32 SA dUTU-
SlSl zankilatar ÜL kuitki san(a)h[ta ... 
Ass for this (ki) fact that the son of Ammattalla was summoned to the palace while 
[weajringg the clothes meant for [his] mo[ther], if the deity does not seek any fine at all 
fromm His Majesty because of that ... 

6.4.3.23.6.4.3.23. Remaining cases 

Inn this section I present some examples of the remaining group that did not fall in one of the 
otherr categories. They all have in common that ka- (N) refers inside a paragraph. That does 
nott mean however that the propositional content referred to is necessarily salient. In Chapter 
22 I showed how 0, -a-, apa- and apa- + N were used when their host clause followed a 
conditionall  clause, whereas ka- N was used when the preceding clause was a main clause. 
Furthermore,, the type of predicate could raise the saliency of the propositional contents, such 
ass verbs of speaking or knowing. The few attestations of ka- (N) with 3r and 4 order 
predicatess already refer across node (KBo 4.4 ii 49, KBo 5.13 iii 6, KUB 15.1 ii 30, KUB 
21.388 rev. 9), therefore their propositional content is not salient. In the next example the 
clausess preceding the kas memias clause describe what the Addressee is to refrain from. The 

S55 See also NH KUB 22.70 obv. 7, 12, 29, 34, 44, 49, 67, rev. 8, 33, 40 (oracle, CTH 566); lateNH KUB 22.35 
iii  10' (oracle, CTH 569), KBo 2.2 iii 18 (oracle, CTH 577). 

**  See also NH KUB 22.70 obv. 58, rev. 4 (oracle, CTH 566); LateNH KBo 2.2 i 21 (oracle, CTH 577). 
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propositionall  content that might be salient is 'not doing X'. However, not the 'not doing X' is 
commentedd upon in the next clause, but the 'doing X' which is not salient267:268 

6.599 KUB 23.1+ ii 6-7 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 105), ed. Kiihne & Otten 1971-
8-9 9 

tamaizzatamaizza EN-UTTA lë ilali\jas]i  ka-a~aszta memias SAPAL NES DINGIR-L/M 

kittarukittaru § 
Doo not desire another Ruling House. Let this (kas) conduct be put under Divine Oath. 

6.4.4.. How about Focus structure and Discourse Deixis? 

Comparedd with the other demonstratives the number of discourse deictic expressions of the 
proximall  demonstrative is large enough to be able to say something on the Focus structure. 
Mostt of the time the discourse deictic expression occurs in the VP. We can safely assume that 
inn those cases the expression is part of the Predicate or Sentence Focus domain. Sometimes 
howeverr a Focus particle is attached to the expression, leading to the question whether 
discoursee deictic ka- can occur in Argument Focus. Another phenomenon that is relevant for 
thee Topic-Focus distinction is Subjecthood. To start with the latter, in ex. 6.54 the clause ke? 
(i)a^sta(i)a^sta ANA AW AT d[lM handan] belongs to a series of similar clauses. Each time a few 
phrasess are chanted, after which it is stated that 'that/that too corresponds to the recitation of 
somee god'. The expression ke is in this case in Expanding (Argument) Focus. Another 
discoursee deictic subject is found in clauses of the type of ex. 6.59. This time the rest of the 
clausee could be asserted of the subject. In that case the subject should be an Unestablished 
Topic.. The difficulty here is that Unestablished Topics are probably indicated by means of 
thee particle -al-ma (see chapter 9). Although the Focus structure in Hittite requires far more 
researchh than I could provide in the chapters 7 to 9,1 opt for the moment for Sentence Focus 
givenn the absence of -al-ma. 

Thee next example on the other hand shows ka- N as Unestablished Topic: 

6.600 KUB 21.1+ iii 73-77 (NH treaty, Muwattalli, CTH 76), ed. Friedrich 1930: 76-77 
733 id. 

§§ namma kN kuit TUP PU tuk mAla[ksandu iian]ün nezttazkkan MU.KAM-tt 
MU.KAM-/77 peran 3-5[u halzessan]du n^atzzazkan zik mAlaksandus saki 
ktitmaktitma AWATEMES ÜL kuitk[i]  1-edaz 1-edaz 7? I$TU KUR VRJJHA7T/^at 
Furthermore,, this (ki) tablet that I [mad]e for you Ala[ksandu], let the[m read] it to 
youu every year three ti[mes]. You, Alaksandus, have to be familiar with it! Now, 
thesee (ki=ma) stipulations are not at all from the one (or) from the other, they are 
fromm Hatti\ 

Onee can see this more clearly by looking at the next mini conversation: A: "I did not eat any cookies today" 
—— B: "You were not supposed to!". B's answer would be more sensible following "I ate some cookies today", 
nott the negation. (Unless it was B's intention to say that A actually had to eat cookies.) Thus, a negation does 
nott make the opposite salient. 

688 For the remaing group see also MH KUB 14.1 rev. 27 (indictment, CTH 147); NH KUB 6.41 iv 14, KUB 
6.444 iv 24 (treaty, CTH 68), KBo 4.12 rev. 12 (edict, CTH 87); LateNH KUB 23.1+ i 7, iv 18, 22, 1. edge 2 
(treaty,, CTH 105), Bo 86/299 ii 94 (treaty, CTH 106A), KBo 4.10+obv. 46' (treaty, CTH 106B), KBo 4.14 ii 
51,, iii 51 (treaty, CTH 123), ABoT 56 iii 15 (instruction, CTH 256). 
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Thee stipulations, literally words, do not come out-of-the-blue. They are a necessary part of an 
inscribedd tablet and may therefore be legitimately inferred from the Established Topic 'tablet'. 
Ass a Sub-Topic269 they replace the Established Topic 'tablet'. This Topic-switch is indicated 
byy the particle -al-ma. 

Summarizing,, ka~ (N) occurs in Sentence Focus clauses or in the Predicate Focus, and 
ass a subject it may be Argument Focus or an Unestablished Topic. The only thing it cannot 
bee is the Established Topic. 

6.4.5.. Summary and conclusions 

Thee demonstrative adverb of manner kissan usually refers forward, rarely backward. Both in 
thee backward and forward situation it can occur with all participants, both in positive and 
negativee contexts. There is therefore no special connection with the Speaker (6.4.2.). The 
samee could be observed for forward and backward referring ka- N (6.4.3.1 and 6.4.3.2.). 

Thee expression ka- (N) referred to non-salient entities. It occured in Sentence Focus 
clauses,, in Predicate Focus, and it was in Argument Focus or an Unestablished Topic. The 
onlyy pragmatic function that was excluded was Established Topic (6.4.4.). 

DiscourseDiscourse Deictic Use 
Continuityy procedure (in node) 

E-Topicc U-Topic A-Focus 
—— — — 

Centeringg procedure (across node) 

U-Topicc A-Focus Focus 
ka-ka- N ka- ka- (TV) 

kissan kissan 

Tablee 6.3: The Discourse Deictic ka- matrix. 

6.5.. The Tracking (= Anaphoric) Use of ka-

6.5.1.. Introduction 

Thee tracking use of demonstratives and the distinctions made below are discussed in 2.3.3.4., 
2.3.4.. (both general discussions), 3.3.4., 3.4. (overview of Hittite) and 4.5. (the distal 
demonstrativee as/). 

6.5.2.. The centering procedure 

Majorr discourse discontinuities diminish the saliency of discourse entities. These 
discontinuitiess are caused by episodic changes, shifts in location, intervention by Reported 
Speech,, and textual unit boundaries. In order to restore the saliency of a discourse entity 
lexicall  noun phrases are used, including the ones with a demonstrative determiner. The 
indicatorss of discourse continuity in Hittite are reference across a paragraph line (6.5.2.1), 
acrosss a Direct Speech/Narration boundary (6.5.2.2.), adverbial clauses indicating a shift in 

Seee Dik 1997a: 324f. for Sub Topic and its relation to a Given (= Established) Topic. 
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place,, time, or orientation (6.5.2.3.), relative clauses re-introducing a topic (6.5.2.4 ) and 
genitives,, which are usually not salient (6.5.2.5.) 

6.5.2.1.6.5.2.1. Reference across a paragraph line 

Thee proximal demonstrative NP can refer anaphorically across a paragraph line to another 
NP,, or to a preceding list or enumeration. The latter type of reference is a specific feature of 
thee proximal demonstrative: in my corpus there were no examples of apa- NP or asi NP 
resumingg a list. Reference to a NP is illustrated in 6.5.2.1.1., and to a list in 6.5.2.1.2. For 
referencee to lists inside a paragraph, see section 6.5.3.2. 

6.5.2.1.1.6.5.2.1.1. Reference to a NP 

6.611 KUB 1.1+ ii 69-72 (NH egodocument, Hattusili III , CTH 81), ed. Otten 1981: 16 
§§ GIM-anzma uit S[(ES?Y)]A kuuapi INA KUR Mizri pait 70 nuzza 
KUR.KUR.MESS kue ke-e EGlR-pa asesanu[(nu)]n nu KA R AS A N S E . K U R . R [ ( A . M E S )] 71 

kêlkêl SA KUR-7Y ANA SES ^ YA lahhi INA KUR Mizrï 72 GAM-an pëhutenun 
Butt when it happened that my brother went to Egypt at a certain time, as for these (ke) 
countriess which I had resettled, I led the army and the horses of this country to my 
brotherr on campaign in Egypt. 

Thee kë KUR.KUR.MES 'these countries' are mentioned in ii 66. 

6.622 KBo 2.2 i 21-22 (lateNH oracle, Tudhaliya IV, CTH 577), ed. Van den Hout 1998-
126-127 7 

99 1 

§§ ki kuit ku-u-us MUSEN HURRI kallaranni n arha appantat 
Concerningg this fact that these /wrn-birds were taken away in unfavorableness. 

Thee birds have been mentioned before in i 15.270 

AA remarkable feature of ka- N referring across node is that each noun phrase occurs in 
aa relative clause. 

6.5.2.1.2.6.5.2.1.2. Reference to a list 

Thee antecedent of the paragraph crossing demonstrative ka- does not have to be a single noun 
(phrase)) but can also be a list of objects or localities. Ex. 6.49 was already a good example of 
ka-ka- N referring to a list of countries271. But ka- N may also 'summarize' a collection of 
entitiess discussed throughout the whole text: 

6.633 KBo 3.4+ iv 44M7'  (NH annals, Mursili II, CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 72 
§§ 44 nuzzazkan ANA G ,SGU.ZA ABISYA kuuapi êshat nu karü MU.10.KAM  45' 
LUGAL-uiznanunLUGAL-uiznanun nu?za ke-e KUR.KUR LJJKÜR INA MU.10.KAM ammedaz SV-az 

2700 See also MH HKM 48 lower edge 18 (letter, CTH 199); NH KUB 14.14 + rev. 43' (prayer CTH 378 I), 
KUBB 14.11 + rev. 41 (CTH 378II). 

2711 See for lists also OH KBo 17.3+ iii 29 (ritual, CTH 416.1 B); NH KUB 19.13+ i 40' (annals, CTH 40). 
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466 tarahhun DUMU.MES LUG AL ̂  ma z za BELUMESzia kue KUR.KUR Ll^KÜR 
tarahheskirtarahheskir nzatzsan ÜL anda 
Afterr I seated myself on my father's throne and ruled as king during the first ten years, 
II  conquered these (Ice) enemy countries within ten years with my own hand. But the 
countriess which the sons of the king and the lords conquered are not included. 

Inn the Bronze tablet ki kuit in iii 57 refers to everything that Tudhaliya and his father have 
272 2 

givenn to Kurunta : 

6.644 Bo 86/299 iii 57-59 (lateNH treaty, Tudhaliya IV CTH 106.1), ed. Otten 1988: 22-23 
§§ 57 kjAzwt kuil ABUzYA ANA mdLAMM A pesta dVTU?$1 ?ia?ssi kuit 58 pihhun 
ishiülzsiishiülzsi kuit iiauen n^at^kan zilatiia lê kuiski uahnuzi 
AndAnd as for (all) this (ki) that my father has given to Kurunta and that I, My Majesty, 
havee given to him, the treaty which we made for him, let noone in the future change it. 

6.5.2.2.6.5.2.2. From Direct Speech to Narration 

Inn the next examples (also treated as ex. 4.95 in chapter 4) kê arahzenas KUR.KUR.MES 
LUKURR refers to uni arahzenas KUR.KUR LÜKÜR in the Direct Speech: 

6.655 KBo 3.4+ i 23-29 (NH annals, Mursili II , CTH 61 I), ed. Grélois 1988: 55-56 
233 nu kissan AQBI dUTU UKUArinna GAS AN-YA arahzenas tuaztnuzza KUR.KUR 
—KJJRR kuieS DUMU-Ian halzessir nuzuazmuzza tepnuskir nuzua tuel ËA 
dUTUU [JRljArinna GA&AN-YA ZAG.HI.A danna sanhiskiuan dair nuzua^mu 
dUTUU VRUArinna GAS AN- YA kattan tiia nuzuazmuzkan u-ni arahzenas 
KUR.KURR ^KÜR per an kuenni nuzmu dUTU URVArinna memian istamasta n? 
aszmuaszmu kattan tiiat nuzzazkan ANA GISGU.ZA ABIzYA kuuapi êshat nu^za ke-e 
arahzenasarahzenas 29 KUR.KUR.MES yJKÜR IN A MU.10.KAM tarahhun matt kan kuenun § 
II  spoke like this: "O Sungoddess of Arinna, my Lady, the surrounding countries of the 
enemyy which called me a child have humiliated me. They have started to seek to take 
youryour territories, (the territories) of the Sungoddess of Arinna, my Lady, a second time. 
OO Sungoddess of Arinna, my Lady, stand by my side! Kil l those (uni) surrounding 
countriess of the enemy on my behalf!" The Sungoddess of Arinna listened to my 
prayerr (lit . word) and backed me up. After I seated myself on my father's throne, I 
conqueredd these (ke) surrounding countries of the enemy, and destroyed them (lit . 
killed). . 

Ass explained in Chapter 4, the distal demonstrative expresses the negative emotional attitude 
off  the Speaker. So why did Mursili use the proximal demonstrative in the narration? The 
differencee with the Direct Speech is that by the time he narrates this history the countries are 
alreadyy conquered and part of the Speaker's cognitive domain. 

6.5.2.3.6.5.2.3. Change of episode 

2722 See also KUB 26.43 + obv. 49 (lateNH landgrant, CTH 225) where nu kid m$ahurunuuas ... ANA 
DUMU.MESS ... pesta refers to everything mentioned before. 
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Temporall  adverbs indicate a lapse of time, a change of episode. Each time such a lapse occurs 
thee entities in the preceding discourse often lose their saliency and have to re-activated by 
meanss of a full noun phrase:273 

6.666 KUB 21.38 rev. 3-6 (NH letter, Hattusili III , CTH 176), ed. Edel 1994: 22-23 
MUNUS.LUGALL  kuit INA KUR VRVAMURRI uizzi manninkuuahmi = a?tta nuckan 

ANAANA MUNUS.LUGAL  4 kuie AWATEME$ Zl-ni neat ANA SESzYA apezza hatrami ... 
GlM-annzctskanGlM-annzctskan ANA SESe YA DUMU.MUNUS VR-si ari nuzzazkan ke-e 

INIM.MESS MUNUS.LUGAL apiiasia 6 GAMRATI § 
Givenn that the Queen will come to Amurru and that I (= the Queen) will be in your 
vicinity:: as for the requests that are on the Queen's mind, I will write them from there 
too my brother (= the pharao). (You, my brother, will not disapprove of them, you will 
approveapprove of them!) And when (my) daughter arrives under the protection of my 
brother,, these (ke) requests of the Queen will be fulfilled then also. 

6.5.2.4.6.5.2.4. Relative clauses 

Preposedd 'relative' clauses are often used to re-activate a discourse entity. They provide the 
startingg point for a new discourse (sub)theme and can therefore be translated as 'as for ..., 
givenn that ...'. Because preposed relative clauses are topic-introducing and scene-setting it is 
nott necessary to resume the relative noun in the following main clause, although this is often 
thee case. In the next example the relative clause is followed by another subordinate clause 
beforee the head noun is resumed. Important for the present discussion is the fact that the 
relativee ka- clause refers back across some other clauses to a list of names: 

6.677 KUB 1.1+ ii 56, 61-65 (NH egodocument, Hattusili III , CTH 81), ed. Otten 1981: 14-
15 5 

nutmunutmu kê KUR.KUR.MES danatta ASSUM MUIRDUTTIM pesta (list of countries) 
hümandanhümandan ammuk Ï taparha KUR u™Hakpissa * ma emu 62 KUR ^Istahara e m 
ARAD-anniARAD-anni pesta nuemu INA KUR VRU Hakpissa 63 LVGAL-un iiat nuemu e kan 
SESSES zYA kue ki-i KUR.KUR.MES 1 dannatta 64 SU-z' dais nuzmu dtSTAR GAS AN? 
YAYA kuit SU-za harta 65 nuzza LÜKÜR.MES kuiës tar(a)hhun kuiêUma^mu 
taksuldir taksuldir 
Hee gave me these unpopulated countries in subjecthood. (list of countries), / ruled 
(them)) all. But he gave me Hakpissa and Istahara in servitude and he made me king 
inn Hakpissa. And as for these (ki) unpopulated countries which my brother had placed 
inn my hand, given that Istar, My Lady held me by the hand, some enemies I beat, but 
otherss made peace with me. 

6.5.2.5.6.5.2.5. Genitives 

Ass explained in Chapter 2.3.4.3., modifiers such as genitives tend to be in low focus (see 
Cornishh 1999: 162 ff. for discussion and references). 

Seee also KUB 6.45+ i 8 (NH prayer, CTH 381). Probably also KUB 21.17 ii 8 (NH edict, CTH 86). 
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6.688 Bo 86/299 i 85-88 (lateNH treaty, Tudhaliya IV, CTH 106A), ed. Otten 1988: 14-15 
855 kuis?kan imma kuis ERIN.MES sarikuuas EN.MES SU77 LÜ.MES GISTUKUL 
G1D.DAsiaG1D.DAsia 86 SAB' KURmvdU-tassa SAfl/ KUR URUiDHülaia?ia èszi%1 nuzssi ku-u-
usus URUDIDLI-HIA ABUzYA puruttaz pesta antuhsaz z ma z as zsiU as ÜL pesta 
(Thee duddushialli-peoplz of city Iyasanta and the huuantalu-people ... remain. The 
uarpatalu-peopleuarpatalu-people and the cup-bearers of city Adara remain), whatever s. troops, 
artisanss and men-of-the-long-weapon are inside Tarhuntassa and inside the Hulaya-
riverland.. My father gave these (kus) cities to him together with the mud(-brick 
buildings),, but he did not give them to him with the population. 

6.5.3.. The continuity procedure 

Inn this section I will discuss ka- (N) that follows (almost) immediately upon another reference 
too the same entity. The difference with 6,5.2. is that this time formal markers of discourse 
nodess are absent. However, the ka- (N) clause itself marks the beginning or end of a discourse 
unit.. The same was already concluded in chapter 4 on asi. 

6.5.3.1.6.5.3.1. ka- (plus noun) indicating a digression from the main story line 

Ass with asi A/, the proximal demonstrative also occurs on discourse nodes that lead to a 
digressionn form the main narration or whatever genre it occurs in. In the Bronzetablet we 
oftenn encounter the following type of digression (the same example as 3.31) : 

6.699 Bo 86/299 i 50-52 (NH treaty, Tudhaliya IV, CTH 106A), ed. Otten 1988: 12-13 
UsaulaztmazssiUsaulaztmazssi ZAG-za UR Hassuuantas Milas Palmatas Hashasas 

URUURU$uras$uras VRU$immuuantas 52ZAG-as ku-u-us * ma ? kan URUDIDLI-HI-A INA KUR 
lDlDHülaiaHülaia assantes § 
Hiss border (as seen) from the border of Usaula, is Hassuwanta, Mila, Palmata, 
Hashasa,, Sura, (and) Simmuwanta. These (kus= ... ) cities lie in Hulaya riverland. 

Thee main structure of this part of text is a list. The list is built on the pattern 'His border (as 
seen)) from the border of city X, is city Y'. Additional information of the location of city Y is 
providedd in the next clause, with -ma attached to city Y. The particle -ma both indicates that a 
new,, subordinate discourse unit has begun and that the city Y is an Unestablished Topic. 

Anotherr type of digression is the commentary, a remark made by the narrator that 
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breakss the narration : 

6.700 KBo 3.34 iii 15'-19'  (OH/NS narration, CTH 8), ed. Dardano 1997: 
§§ '5 AH I LUGAL ANA PAIN! ABl] LUGAL kuies êskanta m[Am]muna '6 DUMU 
üfLVüfLVSukzi[ia]Sukzi[ia] appannza mPimpirit URlJNinassa l ki-i kardiiaszsas DUMU.MES 

2744 See also Bo 86/299 i 55, 59, 67 (CTH 106A), KBo 4.10+ obv. 32' (treaty, CTH 106B). 
2755 See also Bo 2628 + iii 16 (NH vow, Puduhepa & Hattusili, CTH 585). 
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esereser nussmas [ G , s]sÜ.A  l 8 ' kitta ^Gl^BANSVR^-u(s) ^smas kiita '9' 
[[ GlsGls]haluuanis\z(s)mas]haluuanis\z(s)mas ]kitta hapasus Gl^zalu[uan]i zikanzi 
Thee brothers of the king which are seated in fro[nt of father of] the king, [Amjmuna, 
sonn of the city Sukzi[ya] and behind (him) Pimpirit of the city Ninassa — these (ki) 
weree the sons of his heart — for them a throne is set up. A table is set up for them. A 
zaluwanizaluwani is set up for them, and they always place hapasali- on the zaluwani. 

Thee Speaker steps out of the time line of the narration, which is told in the present and 
addressess the Audience, telling them that 'these were the sons of his heart'. The next 
exampless are taken from treaties, which by their nature always have relevance for the present. 
Theree is therefore no change of tense, but in ex. 6.71 one can still see how the ka- clauses are 
insertedd as a commentary in a sequence of conditional clauses276: 

6.711 KBo 5.13 iii 22-28 (NH treaty, Mursili II, CTH 68), ed. Friedrich 1926: 128-129 
222 - ~>~k 

§§ man z ma HVL-lun memian kuinki SA BAL piran para istamasti nassu LÜ 
{JR{J{JR{JHATTIHATTI kuiski nasma LLJ muArzauua kuiski BAL êssai 25 kinun^ta kuiës 
ku-u-usku-u-us LÜ.MES kuiruanas memianzma ANA dUT\J-Sl piran para hüdak 21 ÜL 
hatrdsihatrdsi nutssan apêdas kuuatqa antuhsas para uskisi nu kissan mematti ... 
Butt if you hear some evil affair of revolt in advance, either some man from Hatti or 
somee man from Arzawa is revolting —these (kus) men who are now your allies— and 
youu do not write immediately in advance the affair to My Majesty, you look for some 
reasonn past those men, and you say as follows: ... 

Whatt ex. 6.70 and 6.71 have in common is that the sentence connectives nu and -ma are 
absent.. This is very rare in later Hittite, and I therefore take this as another sign that these ka-
clausess clauses behave like interjections. We should therefore also include the next example: 

6.722 KUB 19.49+ i 49-54 (lateNH treaty, Mursili II, CTH 69), ed. Friedrich 1930: 8-9 
nuzkannuzkan tuk kuis SA KUR VRVArzaua 50 [NAMRA.MES p]arranda u[uan]za kuis? 
muzkanmuzkan kuis piran arha 51 [parasta] SA [K]UR {JRVMir[d^i]a^ta^kkan kuis 
NAMRA.MESS 52 [Ü S]A KUR URUfM777 \parr\anda uuantes ki-i-da-as 53 [md]n kuis 
SASA [MAMI]TI  nu NAMRA.MES hümandan anda êp nzas?m[u par]d pdi 
Whatt [inhabitant] from the country of Arzawa has c[om]e over to you —(that is), 
anyonee who [has fled] from me—, [and als]o, what inhabitants from the country of 
Miraa [and o]f the country of Hatti have come over to you —(that is), [i] f someone 
amongg these (kidas) is a [sworn all]y—, arrest all drifter(s), and hand them over to 
me. . 

6.5.3.2.6.5.3.2. ka- (plus noun) indicating a new discourse unit 

Theree are also a few examples of the proximal demonstrative referring to a salient entity 
indicatingg a new line of thought or a new sub-theme without returning to a previous theme. 
Thiss new discourse unit follows the preceding one linearly and not hierarchically as was the 
casee in the preceding section. 

2766 See also KUB 21.1+ ii 77 (NH treaty, CTH 76). 
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Inn most cases ka- (N) follows upon a list which itself does not have a clear function in 
thee discourse 

6.733 KBo 15.10+ i 10-11 (MH/MS ritual, Tudhaliya & Nikalmati, CTH 443), ed. Szabo 
1971:: 12-13 
400 ALAM.HI.A GIS ..." ... 1 DVGhanissas GESTIN nu kN handdizzi 
400 wooden statues, ... one hanissa-vessel with wine, these (Id) he arranges. 

6.742788 KBo 17.1+ iv 19-22 (OS ritual, CTH 416.1A), ed. Otten & Soucek 1969: 38f. 
halkiashalkias hars[(d)]r ishiianda [Z\izW^-assza harsdr ishiianda ke-e^san 
hümand\(a)]hümand\(a)] \p\addani têhhi n?e UJGAL-as MUNUS.LUGAL-afs t̂f [(ki)]tkar? 
sametsamet têhhi sërcazssan GAD-an pessiemi s^us [(\JU-as)] natta auszi 
...... the heads of grain, tied together and the heads of barley, tied together, all_(£e=...) 
thesee (objects) I put on a basket, and I place them near the heads of king and queen. 
Onn top (of the basket with its contents) I throw a linen-cloth. No man shall see them. 

Inn Chapter 2(.3.3.4.1.) I discussed the notion of Immediate Anaphora after first mention. I 
suggestedd there that Immediate Anaphora after first mention is an instantiation of the of the 
PrinciplePrinciple of the separation of reference and role on discourse level: "Do not announce a 
discoursee topic and start talking about it in the same discourse unit". The preceding examples 
falll  in this category. Especially in rituals objects are used that are needed in the course of the 
ritual.. As far as I am aware of it is not possible in Hittite to say something like "He arranges 
400 wooden statues, ... one hanissa-vzssel with wine" without properly introducing these 
objects. . 

Objectss can be introduced as a simple list, but one also encounters staging verbs like 
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'give',, or presentational clauses like 'person X was/is Y' . After an enumeration of 
countriess by name, the following edict continues with the core message 

6.755 KBo 6.29 i 28-30 (NH edict, Hattusili III , CTH 85), ed. Gótze 1925: 46-47 
nuzmunuzmu KU[R ] Hakpissa... pesta nuzmu Kurus[tama Z]A.G-an iiat nuz 
ssissi kê KUR.KUR.MES hüman\ta piran] maniiahheskinun 
Hee gave me the country of Hakpissa, ..., and he made the city Kurus[tama] my border. 
AlfHH these (ke) countries I governed [for] him. 

Inn the copied Old Hittite narration KBo 3.28 (treated in Chapter 4 as ex. 4.37) the Queen of 
Hurmaa is introduced, brought 'on stage'. Then the real story starts. Although there is a 
paragraphh line and the rest of the tablet is lost, the story continues probably with the meddling 
off  the Addressees with the marriage of the king. 

6.766 KBo 3.28 ii 20-24 (OH/NS edict, Hattusili I, CTH 9) 

Alsoo after a list: OH KBo 8.42 rev. 6 (narration, CTH 9); MH KBo 8.35 ii 28' (treaty, CTH 139), KUB 
23.72++ obv. 4, 35 (see ex. 3.32) (treaty, CTH 146); NH KBo 10.13 i 17' (treaty, CTH 49), KBo 6.28 rev. 40 
(edict,, CTH 88), KUB 31.51+ 8 (vow, CTH 585); lateNH KUB 56.48 iii 24' (festival, CTII 672B). 

Alsoo treated in Chapter 3 as ex. 3.33. 
7VV See also KBo 3.4+ iii 28 (annals, CTH 61 I). 

Nott woth a list but with the core message in the ka- clause: KUB 1.1+ ii 66 (NH egodocument, Hattusili III , 
CTHCTH 81). 
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§§ " kinuna LVGAL-us idalu mekki ühhun ta L\)GAL-ua<s> uddar(ra) z met 21 lë 
sarrattumasarrattuma asi MUNUS.LUGAL Huruma E.GI4.A êsta addaszmissazmu ke^ 
da-nida-ni ara üan harta § [öp][qUas MUNUS.LUGAL-a.s DUMU.MUNUS É-TIM 
kuuatzankuuatzan petatteni2* 1 x[ ] 24 [o o o o-t]eni kuin LUGAL-ws GISsÜ.A^m/' asashe 
MUNUS.LUGAL[-<ww apas kisa (??)] 
Today,, I, the king, have seen many evil, so(?) you may not disrupt my affairs of (me), 
thee king. That queen of Hurma was an eligible bride. Now, my father had considered 
mee (the) right (husband) for her (kedani). § Now, [tha]t queen is a 'daughter of the 
house1.. (So) why are you carrying her off? You [ ]. Whom(ever) I, the king seat 
onn my throne, [she shall become] queen! 

Butt 'stories' are not only begun, they also end. Just as characters are introduced on stage, 
theyy also leave the scene. Leaving the scene is a clear signal that the discourse unit is going 
too end. As has been observed before, the closure of a discourse unit is often accompanied by 
demonstratives.. This phenomenon is also attested in Hittite: 

6.777 KBo 8.74+ iii 13>-15'  (OS ritual, CTH *752.1A), ed. Neu 1980a: 223 
§§ nucza ük Gl^huhupalli da\hh]e 14 nu huppêmi faraszmis?azssan istananas 

appaappa ke-e zaskizzi § 
// take the huhupalli-instruments, and I hit (them). My colleague however puts them 
(ke)(ke) back on the altars. 

6.5.4.. Both Tracking and Situational ka-

Secondd mentions of a demonstrative are not necessarily restricted to reference inside the 
discourse.. In the next examples the second or later mentions of an entity are also 
situational282. . 

6.788 KUB 43.58 i 40-45 (MH/MS purification ritual, CTH 491), ed. CHD P: 170 
§§ n[?ast]a anda kissan memai ki-i uatar41 mahhan parkui TUGNIG.LAM.MES? 
kankan ke-e-ez-za arranzi 42 mat parkunuuanzi UNUTEMES ke-e-ez arranz[i]  43 n*at 
parkunuuanziparkunuuanzi nu ka-a-as mahhan uitena\nza] 44 [h]üman parkunuskizzi 
suppiiahhiskizzisuppiiahhiskizzi [k]inuna sumas DINGIR.MES QATAMMA parkunuddu § 
Hee speaks as follows: "Just as this (ki) water is clean —they wash festive garments 
withh this (kezza) and clean them, and they wash utensils with this (kez) and clean 
them—— so, just as this (kas) watferl cleans and sanctifies everything, may it now 
likewisee clean you, o gods". 

First,, the water is introduced by means of deictic ki watar 'this water'. The next references are 
donee with pronominal kez. The proximal demonstrative kez is probably used because the 
clausee containing it is a kind of commentary which breaks the comparison (compare with 

811 CHD P: 349 differently: [n?]a[s]ta MUNUS.LUGAL-ai DUMU.MUNUS É-T/M kuuatan petatteni "Where 
aree you taking the queen's 'daughter of the house'?". 

X22 See also MH KBo 15.10+ i 27, 33 (tongues, CTH 443); NH KBo 4.6 rev. 10' (sheep), 12', 15' (both 
woman)) (CTH 380), KUB 48.119 obv. 3' (illness, CTH 590). 
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sectionn 6.5.3.1.)- The return to the original comparison structure is indicated by the use of a 
fulll  noun phrase, kas witenanza in i 43. 

Inn the next example the substitute, a woman, is several times referred to by means of 
thee anaphoric pronoun -a- and apa- before kas MVNVS-as 'this woman' is used in obv. 15': 

6.799 KBo 4.6 obv. 11'-17' (NH prayer, Gassulawiya, CTH 380), ed. Tischler 1984: 12-13 
12' ' 

nuzttanuztta kasma am[mel ta]rpassa[n] unuuandan uppahhun n^aszkan ammuk 
kattankattan SlG5-anza parkuiszas apds misriuanza apds harkiscas apds n^asz 
kankan hümandaz asanuuanza minkan DINGIR-L/M EN-YA apün menahhanda uski 
nunu PANI DINGIR-L/M EN-YA ka-a-as MUNUS-<zi uehattaru l6 A N A 

^^ 17' 

DUMU.MUNUS.GAL /̂ra^&ür/?? anda assuli namma neshut man këz —-GIG-za TI-
nut nut 
II  have just sent to you m[y] adorned [substitute. She is better than me. Pure she (is), 
thatt one, shining she is, that one, fair she is, that one. She is endowed with everything. 
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OO God, My Lord, look at her instead (of me) ! Let this (kas) woman instead (of me) 
bee the most important to the god My Lord. Now, toward the Great Daughter turn again 
inn favor and save her from this (kez) sickness. 

Thee fact that real anaphoric pronouns are used does not prevent the occurrence of a 
demonstrative,, as we have seen before. The difference with the other Tracking 
demonstrativess is that ka- also points at the substitute in the presence of the Speaker. 

6.5.5.. Summary and conclusions 

Althoughh I subdivided the material into two groups, demonstratives referring to salient 
(6.5.2.)) and non-salient entities (6.5.3.), it became clear that saliency alone is not the only 
factorr influencing the choice of a referential expression. Also in cases where ka- referred to 
salientt entities it could always be argued that ka- occurred on a discourse node (6.5.3.1. and 
6.5.3.2.). . 

Onee of the questions was whether there was a difference between pronominal and 
adjectivall  ka-. Although pronominal ka- occurred generally in salient contexts, there are also 
somee examples of ka- N in salient context. The difference is not clear to me. 

Contraryy to the situation with apa- and asi, the texts in which Tracking ka- occurs 
coverr almost each Hittite genre. This distribution either means that ka- is neutral or unmarked, 
orr that it is Speaker oriented. I tend to think of Tracking ka- as unmarked with respect to 
personn (see for example ex. 6.73). Still, there are attestations of full noun phrases in 
comparablee contexts without a demonstrative, who also should be unmarked (see ex. 3.35, 
3.422 in Chapter 3). In the conclusion to this Chapter I will present a hypothesis that might 
explainn this. 

Manyy tracking ka-s are found in subordinate clauses, in which case the Topic-Focus 
distinctionn is not relevant. In main clauses non-salient ka- (section 6.5.2.) sometimes occurs 
inn the VP, and is therefore part of the Focus. The non-salient subject ka- N in ex. 6.66 
howeverr is also necessarily part of the Focus. New discourse units can be compared with 
discoursee initial utterances and therefore usually have Sentence Focus. 

Thee use of apa- denoting Replacing Focus leading to a translation 'her instead' is discussed in chapter 8. 
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Inn the salient section (6.5.3.) ex. 6.69 showed ka- N as Unestablished Topic, and ka-
ïnïn ex. 6.70 as Established Topic. KBo 8.35 ii 28' (list of names, immediately followed by nu 
ke-e-ake-e-a QATAMMA[zpat Ijinkir)  seems to be a rare attestation of ka- in Expanding Argument 
Focus.. The exx. 6.73-76 shows Immediate Anaphora after first mention. The Topic-Focus 
structuree of such clauses is not clear to me. 

TrackingTracking Use 

E-Topic c 
ka-ka-

Continuityy procedure 

U-Topic c 
ka-N ka-N 

A-Focus s 
ka-ka-

Centeringg procedure 

Focus s 
ka-ka- (N) 

Tablee 6.4: The Tracking ka- matrix. 

6.6.. The cataphoric use of ka-

ïnïn 6.4.3.1.2. I already presented some examples of forward referring ka- (exx. 6.46, 6.47, 

6.48).. Here I list another example to show that there is not much difference between forward 

referencee to a stretch of discourse and to a list of first order entities284: 

6.800 KBo 15.10+ i 1-4 (MH/MS ritual, Tudhaliya & Nikalmati, CTH 443), ed. Szabo 
1971:: 12-13 
§§ \ma\n ishanas dUTU-w/7 dIM-n?a EGIR-pa lilanzi 2 [nu kt][  danzi 2 kurdali 
isnasisnas nu^ssan këdani 1 EME isnas ishuudn këdani t ia ? ssan 4 7 EME isnas 
ishuuantesishuuantes Ï.UDU uaksur LAL uaksur ... 
[Whe]nn they conciliate the Sungod of Blood and the Stormgod, they take fthlis (ki): 2 
kurdali-vessete,kurdali-vessete, of dough; in one 7 tongues of dough (have been) dropped, and in the 
otherr one 7 tongues of dough (have been) dropped; a bite of sheep fat; a bite of honey; 

II  do not find much difference between 'they take these objects' or 'he puts these words ...' 
(ex.. 6.41) besides the different entity orders. 

6.7.. The contrastive use of ka-... ka- 'this (one) ... that (one)' 

6.7.1.. Introduction 

Inn section 6.2.2.1. I discussed the couple of adverbs of relative position ket... ket I kez ... kez 
'onn this side ... on that side' and the couple of local adverbs ka ... ka 'here ... there'. 

Thee preceding example contained the couple of demonstratives ka- ... ka- referring to 
objects,, not locations. These two phenomena illustrate two uses of the same principle, 

Otherr attestations of forward reference to first order entities: OH KBo 17.3 iii 29 (ritual, CTH 416.1 B); MH 
KBoo 15.10+ i 2 (ritual, CTH 443); NH KBo 3.4+ i 28 (annals, CTH 61 I), KUB 1.1+ ii 56 (egodocument, 
CTHH 81); GG iv 15 (vow, CTH 585); lateNH KUB 26.43 + obv. 19, 54 (landgrant, CTH 225); KBo 33.216 
rev.?? 5 (vow, CTH 590), KUB 56.48 ii 31 (festival, CTH 672B). 
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expressionn of contrastive pairs by means of either ka ... ka- or apa- ... apa- (see also chapter 
7.2.5.1.). . 

Contrastt between referents is not necessarily expressed as in English 'this and/or that', 
orr Latin 'hie ... ille'. Swahili for example does not allow the use of the proximal and distal 
formss together for contrast. The proximal form is used twice instead: Hit  yafutika, hii 
haifutikihaifutiki 'That [sc. sin] can be blotted out, this one cannot be' (Lyons 1999: 115). 

Inn 6.7.2. I present contrastive pairs in Situational use, and in 6.7.3. in Anaphoric use. 

6.7.2.. Situational contrastive pairs 

Inn these two examples one can imagine how the Speaker points to different objects or persons 
285 5 

inn his visual field : 

6.811 KBo 6.2+ ii 18-20, § 40 (OS law, CTH 291), ed. Hoffner 1997: 48 
§§ '8 takku LÜ GI%UKUL har(a)kzi ]Ü LÜ ILKI tittianza LÜ ILKJ tezzi ,9 ki-i 
GISTUKUL[-/Z'Smet]]  kjAzma sahhazmet A.SA.HI.A 3 A LÜ GlSTUKUL^ma anda 
sittarizzisittarizzi GI^TUKUL-//=:/a har[zi] sahhannza ïssai 
Iff  a man who has a TUKUL-obligation disappears, and a man owing /L/W-services is 
assigned,, and the man owing /L££/-services says : 'This (ki) is my TUKUL-obligation, 
whilee that (ki) is my obligation for sa/zAtf/i-services', (then) he shall secure for himself 
aa sealed deed concerning the land of the man having a TUKUL-obligation. He shall 
(then)) both hold the TUKUL-obligation and perform the sahhan-sevvices. 

6.822 KUB 26.12+ i 13-18 (lateNH instruction, Tudhaliya IV, CTH 255.1), ed. Von Schuier 
1957:: 23 
.... nu summas BELU.Hl.A a[p]dt [k]uwatqa kuiski memai DUMU.MES EN.MESs 
YAYA z ua z nn[as] [and]a ÜL imma NUMUN ENzYA nuzuamnas ke-e-da-n\i\ 

nn "  1 7 

[(GlM)]-an[(GlM)]-an  ser linganuskir ke-e-da-ni zia ?u\(az nnas)] [QA]TAMMA ser 
linganuskanzilinganuskanzi nuzuaznnas ka-a\(-as)] EN-aszpat matzsi GAM NES DINGIR-
UMUM GAR-ru 
.... (if ) someone says somehow that to you, the lords: "The sons of my lords in us (?) 
aree not among the offspring of my lord. Just as they have sworn us in on this one 
(kedani),(kedani), on that one too (kedani=ya) they shall swear us in likewise. This one (kas) 
(is)) our only lord," (then) let it be put under divine Oath to him. 

6.7.3.. Anaphoric contrastive pairs 

287 7 

Inn anaphoric use *this one, that one' becomes 'the one ... the other' (seealso ex. 6.80). 

Seee also the next law, § 41. 

Hoffnerr I.e. interprets 'the man owing /LKL/-services says: 'This is my TUKUL-obligation, while that is my 
obligationn for .fa/j/iaAi-services' ' as part of the apodosis. Given the conditional clause 'But if he refuses the 
TUKUL-obligation,, ...', I prefer to include the Direct Speech part in the protasis. The structure of the law thus 
becomes:: 'If a man who has a TUKUL-obligation disappears, and a man owing /LATC-services is assigned, if the 
latterr accepts both obligations, then ..., but if he refuses, then ...' 

2877 See also KUB 29.30 iii + 2\ KBo 6.26 iii 33, 34, iv 2, 3, 4 (OH/NS laws, CTH 292). Probably also here KUB 
14.11 rev. 30,31 (MH/MS indictment, CTH I41)ke-e-el $A KUR.KÜR-TIM ... ke-e-el $A KUR-KUR-HM. 
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6.833 KBo 17.1+ ii 21'-22', with duplicate KBo 17.6 ii 15'-16' (OS ritual CTH 416 1 A) 
ed.. Neu 1980a: 7 

III  DUMU.MES.É.GAL [a(r)]an[(dar)]i  ka-a-as-sa GISsUKUR ZAB[AR harzi] 2T ka^ 
as-saas-sa Gl5SUKUR ZABAR [(harzi)] 
Thee two palace attendants are standing. Both the one and the other hold a bronze 
spear. . 

Comparee this with the similar use of apa- ... apa- (also treated as ex. 7.25 in Chapter 7): 

6.844 KBo 3.34 ii 1-6 (OH/NS Narration, CTH 8), ed. Dardano 1997: 44-45 
mmZidiZidi LÜZABAR.DAB êsta AB1 LUGAL  mG^har^hardn TGESTIN-Zfl  2 ANA 

[[ HistauaraHistauara mMaratti?ia maniiahhis 3 LUGAL-/' SlG5-antan GESTlN-an hinkatta 
apêdasszaapêdassza tamain GESTIN-<?/7 piier a-pa-a-as-sa uit LUGAL-/ tet 5 nana apün 
GESTINN -an piier L\JGAL-us kuin austa a-pa-a-as-sa uit QATAMMA IQBI 
Zidii  was a cupbearer. The father of the king alotted a harhara-vessd with wine to 
Histiyaraa and Maratti. To the king he (= Zidi) delivered good wine, but to them they 
gavee other wine. Both the one (apass=a) came (and) said to the king: They did not 
givee (to us) that wine, which the king saw' and the other (apass=a) came (and) said 
thee same. ..." 

Inn order to find the difference between apa- ... apa- andka- ... ka- one should find a property 
whichh is always present in one case but absent in the other. One factor which can be excluded 
iss present versus past. In the same text one also has ka- ...ka- ... ka-: 

6.855 KBo 3.34 ii 28-32 (OH/NS narration, CTH 8), ed. Dardano 1997: 52-53 
.... nzus mIsputas-inar maniiahheskizzi 29 Gl-an GISuMBIN hashassuar G%UKUL 
apdtarapdtar n?us apds annanut ku-u-un apds annanut ku-u-us-sa ABI LUGAL ANA 
NakkilitNakkilit 31 GAL  L Ü M ESS A GI paiS ku.u_uz mHuzzï G A L LÜ.MESN I M G I R 32 ku_u_uS 
mmKizzuiKizzui GAL WMZSMESEDf pais stus ulkessarahhir 
.... Isputasinar instructs them (= the young chariot-fighters). The arrow, the 
sharpening-wheell  (?), the holding of the weapon, he taught them. One (kun) he 
taughtt (= continued to train),288 and some others (kus) the father of the king gave to 
Nakkalit,, head of the cupbearers, and still others (kus) he gave to Huzzi, head of the 
h e r a l d s-- (finally) some (kus) to Kizzu, head of the royal bodyguards, so that they 
completedd their training. 

Thee only difference between the examples with apa- ...apa- (see also Chapter 7.2.5.1.) and 
thosee with ka- ... ka- is that the persons referred to by apa- ... apa- have names. I would like 
too suggest that ka- is less specific than apa- . That is, if persons have been identified by name, 
onee uses the truly (emphatic) anaphoric pronoun apa-, but when one has to single out a 
personn or persons from a group without being able to identify them, one cannot use apa- but 

Dardanoo o.c. 53 translates nu annanut etc. as "Quello li istruiva, quell'altro lo istruiva (?); alia fine il 
padree del re affidö alcuni a Nakkilit, ..., altri a Huzziya, ... e altri ancora a Kizzuwa ... e (costoro) 
completaronoo a loro preparazione." She takes the two apa- clauses together, and separates them from the 
followingg clauses. Probably in order to avoid two references of apa- to the same person she has chosen to 
introducee two different referents for the two apa-s. This solution introduces an unknown referent, not 
mentionedd in the discourse. The pronoun aptf-referring to an unspecified entity is not attested in my material. 
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hass to turn to ka-. In the following text the proximal demonstrative is barely referential. The 
couplee ka- ... ka- refers to some members from the class of hippara-men but these members 
havee not been identified before. 

6.866 KBo 6.2+ ii 53-57, § 49 (CTH 291), ed. Hoffner 1997: 59-60 
§§ [tak]ku L[Ü hi]pparas taiezzi sarnikzil NU.GAL  [o]-x-[o-i]nkanzan nu 
tuekkanzazsistpattuekkanzazsistpat sarnikzi mam[zman\ taiazzil piskir man hümanteszpat 
marsërmarsër [marine LU.MES NÏ.ZU klsantati ka-a-aszman ku-u-un epzi \kd\-a-
sazmansazman ku-u-un epzi 
[I] ff  a hippara-man steals, there will be no compensation. ..., and only his body shall 
givee compensation. If they [were] required to give (compensation for) theft, they 
wouldd all become dishonest, they [would] become thieves. This one (kas) would seize 
thatt one (kun), while that one (kas=a) would seize this one (kun). 

Inn the following treaty ka-... ka- is not referential at all (from the point of view of the Reader 
off  the text). 

6.877 KBo 5.9 ii i 1-2 (NH treaty, Mursili II , CTH 62), ed. Friedrich 1926: 19-20 
nasmazttanasmaztta man dUTU-£/ ii i kueka memiianus haruasi memai kuszua memiias 
nasmatuanasmatua kün memiian iia ... 
Orr if My Majesty somehow tells you secretly some orders: "Do these (kus) things or 
thatt (kun) thing"... 

Summarizing,, contrastive pairs are denoted by identical demonstratives. 

6.7.4.. Summary and conclusions 

Contrastivee 'this one ... that one' is not expressed by ka ... apa- orka-... asi but by ka- ... 
ka-.ka-. This was not only found with the adverbs of relative position ket... ket I kez ... kez 'this 
sidee of X, . .. that side of X' or with the local adverb ka ...ka 'here(to) ... there(to)', but also 
withh adjectival ka-... ka-. 

Thee existence of anaphoric ka-... ka- raised the question how to explain the difference 
withh contrastive apa-... apa-, I observed that apa-... apa- occurred when the referents were 
uniquelyy identified, they were mentioned by name, whereas this was not so for ka- ... ka-. I 
thereforee tentatively suggested that ka- was less specific, and translated it with 'one ... others, 
some'.. This would match with the observation made earlier that ka- is, at least in anaphoric 
contexts,, the unmarked demonstrative with a wider use than demonstrative apa- or asi. 

II  would like to propose the following explanation, although it should be typologically 
testedd on a selection of languages with a person-based deictic system. 

Thee difference between for example English and Hittite in expressing contrastive pairs 
couldd be motivated by the differences between distance-based and person-based systems. In 
Situationall  use ka- refers to the area of the Speaker. One could imagine that a combination ka-
...... apa- would only imply that ka- belongs to the domain of the Speaker, and apa- to that of 
thee Addressee. But if that specific allocation has to be avoided, the natural thing to do is to 
usee ka- ... ka- which points at the global area around Speaker. Only if one wants to 
emphasizee the dichotomy between Speaker and Addressee one should use ka-... apa- (or ka-
...... asi in case of We (= Speaker + Audience) versus the Other). 
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6.8.. Summary and conclusions 

Inn 6.2.5.1 concluded that the situationally used proximal demonstrative ka- refers to elements 
orr locations in the domain of the Speaker, irrespective of distance. Salient objects were 
referredd to by pronominal ka-, non-salient objects by ka- N. 

Thee Speaker-orientation was supported by the (rare) use of ka- as a Recognition̂ 
demonstrativee (6.3.). 

However,, when entering the field of discourse deixis the ties with the domain of the 
Speakerr were loosened. The adverb of manner kissan occurred with all persons, and so did ka-
(6.4.5.).. As far as discourse structure is concerned, all discourse deictic ka-s occurred on 
discoursee nodes. 

Thee same two features, not being solely Speaker oriented and occurring on discourse 
nodess (or referring across one), were found with Tracking ka- (6.5.5.). Contrary to the 
situationn with apa- and asi, the texts in which Tracking ka- occurred covered almost each 
Hittitee genre. 

Soo either ka- is neutral or unmarked, or it is Speaker oriented. But it cannot only be 
neutrall  for there are attestations of full noun phrases in comparable contexts without a 
demonstrative.. Although more study on the use of tracking noun phrases with and without 
demonstrativess is necessary, I present the following hypothesis. 

Hittit ee tracking noun phrases with and without demonstratives often occur on 
discoursee nodes. The difference between the two types of noun phrases is twofold. First, 
'bare'' noun phrases are used when a new discourse unit starts that is not strongly connected 
withh the preceding unit. But if one explicitly wants to relate the new unit to the contents of 
thee preceding one, one should use a demonstrative. A Hittite then had three choices: ka-, apa-
orr asi. The marked demonstratives are apa- and asi. These demonstratives assign the referent 
off  a noun phrase explicitly to the domain of the Addressee and the Other respectively. With 
ka-ka- the situation is different. Since the Speaker's viewpoint is often the main point of view in 
anyy piece of discourse, the proximal demonstrative ka- can evolve into a more neutral 
demonstrative.. But it is still possible to denote the Speaker's domain. One should also 
comparee the tracking noun phrases with the kuit clauses. Such clauses often provide a 
backgroundd for what follows. However, when this background is linked to the preceding unit 
kiki kuit is used. The preceding unit is still relevant to the present unit, and therefore the 
unmarkedd ki is chosen, not because it is important to only the Speaker, but to everyone. 

Whenn discussing the expression of contrastive pairs, which is done by ka- ... ka- or 
apa-apa-...... apa- 'the one ... the other' (6.7.), I suggested that ka- was used when the referents of 
ka-ka- were unidentified, whereas apa- ... apa- was used when the referents were mentioned by 
name.. If this is correct, then again ka- is less specific than apa- and asi, which would match 
thee observations for tracking ka- versus the others. 

Collectingg all tables, we have: 

geographicalgeographical parameter 
Situational l 

Recognitional l 

cognitivecognitive parameter 
continuityy procedure 

E-Topic c 
ka-ka-

U-Topic c 
0 0 

A-Focus s 
ka-ka-

centeringg procedure 

U-Topic c 

— — 

Focus s 
ka-ka- N, ket I kez 

ka-N ka-N 
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Discoursee Deictic, 
on/acrosss node 

Tracking,, across node ka-ka-

— — 

ka-N ka-N 

— — 

ka-ka-

ka-N ka-N 

— — 

ka-ka- (N), kissan 

ka-(N) ka-(N) 

Tablee 6.5: The ka- matrix. 

Thee most important conclusion is that ka- as a demonstrative either occurs as fisrt mention in 
casee of situational use and recognitional use (by definition), and that within the discourse 
itselff  ka- only refers across node. However, contrary to the other demonstratives, both ka-
andd ka- N refer to salient and non-salient discourse entities. Only in situational use this is 
differentt (see above). 
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